
 

  

 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

Saints Constantine & Helen  
Greek Orthodox Church  of Washington, DC 

Third Sunday of Luke 
October 7, 2018 

Church Service Schedule: 10/08/18ð10/14/18 
 

Wednesdayð10/10/18ðParaklesis to the Theotokos:  6:00pm 
 

Sundayð10/14/18ðSunday of the 7th Ecumenical Council:   
Orthros:  8:00am & Divine Liturgy:  9:15am 
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YMNOI THɆ ȼɀȺɅȷɆ 
 

 
ὫˊɞɚɡŰῒəɘɞɜ ὫɜŬůŰῌůɘɛɞɜ.  

ᾏɢɞɠ  ɓɥ .  
 

ɇɞ  ŰŮ əŬŰ ɚɗŮɠ ˊɟ ɠ Ű ɜ ɗ ɜŬŰɞɜ,  Ȼɤ   
ɗ ɜŬŰɞɠ, Ű ŰŮ Ű ɜ ŭɖɜ ɜ əɟɤůŬɠ Ű  
ůŰɟŬˊ  Ű ɠ ŪŮ ŰɖŰɞɠ, ŰŮ ŭ  əŬ  Űɞ ɠ 
ŰŮɗɜŮ ŰŬɠ ə Ű ɜ əŬŰŬɢɗɞɜ ɤɜ ɜ ůŰɖůŬɠ, 
ˊ ůŬɘ Ŭ  ȹɡɜ ɛŮɘɠ Ű ɜ ˊɞɡɟŬɜ ɤɜ 
əɟŬ ɔŬɕɞɜȚ Ȼɤɞŭ ŰŬ ɉɟɘůŰ   ŪŮ ɠ ɛ ɜ 
ŭ ɝŬ ůɞɘ. .  

 
ɇₔɜ Ὤɔῒɤɜ.  

ᾏɢɞɠ  ŭɥ . ɇŬɢῗ ˊɟɞəŬŰῌɚŬɓŮ.  
 

Ƀ  ɀ ɟŰɡɟ ɠ ůɞɡ Ⱦ ɟɘŮ, ɜ Ű  ɗɚ ůŮɘ Ŭ Ű ɜ, 
ůŰŮű ɜɞɡɠ əɞɛ ůŬɜŰɞ Ű ɠ űɗŬɟů Ŭɠ, ə ůɞ  
Űɞ  ŪŮɞ  ɛ ɜȚ ůɢ ɜŰŮɠ ɔ ɟ Ű ɜ ůɢ ɜ ůɞɡ, 
Űɞ ɠ Űɡɟ ɜɜɞɡɠ əŬɗŮ ɚɞɜ, ɗɟŬɡůŬɜ əŬ  
ŭŬɘɛ ɜɤɜ, Ű  ɜ ůɢɡɟŬ ɗɟ ůɖ. ȷ Ű ɜ ŰŬ ɠ 
əŮů Ŭɘɠ, ɉɟɘůŰ   ŪŮ ɠ, ů ůɞɜ Ű ɠ ɣɡɢ ɠ 

ɛ ɜ.  
 
 

ὫˊɞɚɡŰῒəɘɞɜ Űɞ₁ ɁŬɞ₁.  
ȷɔ. ȾɤɜůŰŬɜŰɑɜɞɡ & Ⱥɚɏɜɖɠ 

 

ɇɞ  ɆŰŬɡɟɞ  ůɞɡ Ű ɜ Ű ˊɞɜ ɜ ɞ ɟŬɜ  
ɗŮŬů ɛŮɜɞɠ, əŬ  ɠ  ɄŬ ɚɞɠ Ű ɜ əɚ ůɘɜ ɞ ə 
ɝ ɜɗɟ ˊɤɜ ŭŮɝ ɛŮɜɞɠ,  ɜ ɓŬůɘɚŮ ůɘɜ, 
ˊ ůŰɞɚ ɠ ůɞɡ Ⱦ ɟɘŮ, ȸŬůɘɚŮ ɞɡůŬɜ ˊ ɚɘɜ Ű  
ɢŮɘɟ  ůɞɡ ˊŬɟ ɗŮŰɞ ɜ ˊŮɟ ůɤɕŮ ŭɘ  ˊŬɜŰ ɠ ɜ 
Ů ɟ ɜ , ˊɟŮůɓŮ Ŭɘɠ Ű ɠ ŪŮɞŰ əɞɡ, ɛ ɜŮ 
ūɘɚ ɜɗɟɤˊŮ.  
 

 
 

ȾɞɜŰῌəɘɞɜ.  ᾏɢɞɠ ɓᶣ.  
 

ɄɟɞůŰŬů Ŭ Ű ɜ ɉɟɘůŰɘŬɜ ɜ əŬŰŬ ůɢɡɜŰŮ, 
ɛŮůɘŰŮ Ŭ, ˊɟ ɠ Ű ɜ ɄɞɘɖŰ ɜ ɛŮŰ ɗŮŰŮ, ɛ  
ˊŬɟ ŭ ɠ, ɛŬɟŰɤɚ ɜ ŭŮ ůŮɤɜ űɤɜ ɠ, ɚɚ  
ˊɟ űɗŬůɞɜ, ɠ ɔŬɗ , Ů ɠ Ű ɜ ɓɞ ɗŮɘŬɜ ɛ ɜ, 
Ű ɜ ˊɘůŰ ɠ əɟŬɡɔŬɕ ɜŰɤɜ ůɞɘȚ ɇ ɢɡɜɞɜ Ů ɠ 
ˊɟŮůɓŮ Ŭɜ, əŬ  ůˊŮ ůɞɜ Ů ɠ əŮů Ŭɜ,  
ˊɟɞůŰŬŰŮ ɞɡůŬ Ů , ŪŮɞŰ əŮ, Ű ɜ Űɘɛ ɜŰɤɜ 
ůŮ.   

HYMNS OF THE DAY 
 

 
Resurrectional Apolytikion.   

Mode  2.  
 

When You descended unto death, O Lord 
who yourself are immortal Life, then did You 
mortify Hades by the lightning flash of Your 
Divinity. Also when You raised the dead 
from the netherworld, all the Powers of the 
heavens were crying out: O Giver of life, 
Christ our God, glory to You.  
 

For the Saints.  
Mode 4. Come quickly.  

 

Your Martyrs, O Lord, were worthily 
awarded by You * the crowns of incorruption, 
in that they contested for You our immortal 
God. * Since they possessed Your power, 
they defeated the tyrants, * dashing the 
demons' powerless displays of defiance. * O 
Christ God, at their fervent entreaties, save 
our souls.  
 
Apolytikion of the Parish Church 
Sts. Constantine & Helen 

 

Having seen the image of Thy Cross in 
Heaven, and like Paul, having received the 
call not from men, Thine apostle among kings 
entrusted the commonwealth to Thy hand, O 
Lord. Keep us always in peace, by the 
intercessions of the Theotokos, O only Friend 
of man.  

 
Kontakion. Mode 2.    

 

O Protection of Christians that never falls, 
intercession with the Creator that never fails, 
we sinners beg you, do not ignore the voices 
of our prayers. O good Lady, we implore you, 
quickly come unto our aid, when we cry out 
to you with faith. Hurry to intercession, and 
hasten to supplication, O Theotokos who 
protect now and ever those who honor you.  
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Ƀ ȷɄɃɆɇɃȿɃɆ  
 

 ɄɅɃɆ Ⱦɞɟɘɜɗɑɞɡɠ ɓ' 11:31-33; 12:1-9 
 

ȾŬɘɜɐ əŬɘ ɁɏŬ ȺɚɚɖɜɘəɎ     
 

ȸ Ⱦɞɟ. 11,31       ŪŮ ɠ əŬ  ˊŬŰ ɟ Űɞ  Ⱦɡɟɑɞɡ ɛ ɜ ɖůɞ  ɉɟɘůŰɞ  ɞ ŭŮɜ,  ɜ 
Ů ɚɞɔɖŰ ɠ Ů ɠ Űɞ ɠ Ŭ ɜŬɠ, Űɘ ɞ  ɣŮɨŭɞɛŬɘ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 11,31              Ƀ ŪŮɧɠ əŬɘ ˊŬŰɐɟ Űɞɡ Ⱦɡɟɑɞɡ ɖɛɩɜ Ƚɖůɞɨ ɉɟɘůŰɞɨ, ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ 
Ůɡɚɞɔɖɛɏɜɞɠ əŬɘ ŭɞɝŬůɛɏɜɞɠ ůŰɞɡɠ ŬɘɩɜŬɠ, ɔɜɤɟɑɕŮɘ ɧŰɘ ŭŮɜ ɣŮɨŭɞɛŬɘ, Ŭɚɚ' ɧŰɘ ŬɡŰɎ 
ˊɞɡ ɗŬ ůŬɠ ˊɤ ŮɑɜŬɘ ŬˊɞɚɨŰɤɠ ŬɚɖɗɘɜɎ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 11,32      ɜ ȹŬɛŬůə   ɗɜɎɟɢɖɠ ɟɏŰŬ Űɞ  ɓŬůɘɚɏɤɠ űɟɞɨɟŮɘ Ű ɜ 
ȹŬɛŬůəɖɜ ɜ ˊɧɚɘɜ ˊɘɎůŬɘ ɛŮ ɗɏɚɤɜ, 
ȸ Ⱦɞɟ. 11,32             Ⱥɘɠ Űɖɜ ȹŬɛŬůəɧɜ ɞ ŭɘɞɘəɖŰɐɠ ɞ ŭɘɤɟɘůɛɏɜɞɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ɓŬůɘɚɏŬ 
ȷɟɏŰŬɜ ŮűɟɞɡɟɞɨůŮ Űɖɜ ˊɧɚɘɜ Űɤɜ ȹŬɛŬůəɖɜɩɜ, ŮˊŮɘŭɐ ɐɗŮɚŮ ɜŬ ɛŮ ůɡɚɚŬɓɐĿ 
ȸ Ⱦɞɟ. 11,33      əŬ  ŭɘ  ɗɡɟɑŭɞɠ ɜ ůŬɟɔɎɜ  ɢŬɚɎůɗɖɜ ŭɘ  Űɞ  ŰŮɑɢɞɡɠ əŬ  ɝɏűɡɔɞɜ 
Ű ɠ ɢŮ ɟŬɠ Ŭ Űɞ . 
ȸ Ⱦɞɟ. 11,33             əŬɘ Ŭˊɧ əɎˊɞɘɞ ˊŬɟɎɗɡɟɞ, ɛɏůŬ Ůɘɠ ɏɜŬ əŬɚɎɗɘ ˊɚŮɔɛɏɜɞ ɛŮ 
ůɢɞɘɜɑ ɛŮ əŬŰɏɓŬůŬɜ ɏɝɤ Ŭˊɧ Űɞ Űɞɑɢɞɠ əŬɘ ŮɝɏűɡɔŬ Ŭˊɧ ŰŬ ɢɏɟɘŬ Űɞɡ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,1        ȾŬɡɢ ůɗŬɘ ŭ  ɞ  ůɡɛűɏɟŮɘ ɛɞɘȚ ɚŮɨůɞɛŬɘ ɔ ɟ Ů ɠ ˊŰŬůɑŬɠ əŬ  
ˊɞəŬɚɨɣŮɘɠ Ⱦɡɟɑɞɡ. 

ȸ Ⱦɞɟ. 12,1               ɁŬ əŬɡɢɖɗɩ ŭɘŬ ŰɧůŬ əŬɘ ŰɧůŬ ɎɚɚŬ, ˊɞɡ ɡˊɏůŰɖɜ əŬɘ ɏˊɟŬɝŬ 
ŭɘŬ Űɞ ȺɡŬɔɔɏɚɘɞɜ, ŭŮɜ ɛŮ ůɡɛűɏɟŮɘ Ŭˊɧ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ ŬˊɧɣŮɤɠ. ŪŬ ˊɟɞɢɤɟɐůɤ ɧɛɤɠ 
Ůɘɠ ɞɟɎɛŬŰŬ əŬɘ ŬˊɞəŬɚɨɣŮɘɠ, ˊɞɡ ɏɚŬɓŬ Ůə ɛɏɟɞɡɠ Űɞɡ Ⱦɡɟɑɞɡ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,2        ɞ ŭŬ ɜɗɟɤˊɞɜ ɜ ɉɟɘůŰ  ˊɟ  Ű ɜ ŭŮəŬŰŮůůɎɟɤɜȚ Ů ŰŮ ɜ ůɩɛŬŰɘ 
ɞ ə ɞ ŭŬ, Ů ŰŮ əŰ ɠ Űɞ  ůɩɛŬŰɞɠ ɞ ə ɞ ŭŬ,  ŪŮ ɠ ɞ ŭŮɜȚ ɟˊŬɔɏɜŰŬ Ű ɜ Űɞɘɞ Űɞɜ ɤɠ 
ŰɟɑŰɞɡ ɞ ɟŬɜɞ . 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,2              ũɜɤɟɑɕɤ ɏɜŬ Ɏɜɗɟɤˊɞɜ, ˊɞɡ ŮɕɞɨůŮ Ůɜ ɉɟɘůŰɩ, əŬɘ ɞ ɞˊɞɑɞɠ ˊɟɞ 
ŭŮəŬŰŮůůɎɟɤɜ ŮŰɩɜ-ŮɑŰŮ ŮɡɟɑůəŮŰɞ ůŰɞ ůɩɛŬ Űɞɡ əŬŰɎ Űɖɜ ɩɟŬɜ ŮəŮɑɜɖɜ ŭŮɜ ɔɜɤɟɑɕɤĿ 
ŮɑŰŮ ɐŰɞ ŮəŰɧɠ Űɞɡ ůɩɛŬŰɞɠ, ŭŮɜ ɔɜɤɟɑɕɤ, ɞ ŪŮɧɠ Űɞ ɔɜɤɟɑɕŮɘ-ŮɑɢŮɜ ŬɟˊŬɔɐ əŬɘ 
ŬɜŬɚɖűɗ ɏɤɠ Űɞɜ ŰɟɑŰɞɜ ɞɡɟŬɜɧɜ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,3        əŬ  ɞ ŭŬ Ű ɜ Űɞɘɞ Űɞɜ ɜɗɟɤˊɞɜȚ Ů ŰŮ ɜ ůɩɛŬŰɘ Ů ŰŮ əŰ ɠ Űɞ  
ůɩɛŬŰɞɠ ɞ ə ɞ ŭŬ,  ŪŮ ɠ ɞ ŭŮɜȚ 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,3               ȾŬɘ ɔɜɤɟɑɕɤ, ɧŰɘ ŬɡŰɧɠ ɞ Ɏɜɗɟɤˊɞɠ-ŮɑŰŮ ɛŮ Űɞ ůɩɛŬ Űɞɡ ɏɝɤ Ŭˊɧ 
Űɞ ůɩɛŬ Űɞɡ, ŭŮɜ ɔɜɤɟɑɕɤ, ɞ ŪŮɧɠ ɔɜɤɟɑɕŮɘ- 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,4        Űɘ ɟˊɎɔɖ Ů ɠ Ű ɜ ˊŬɟɎŭŮɘůɞɜ əŬ  əɞɡůŮɜ ɖŰŬ ɐɛŬŰŬ,  ɞ ə 
ɝ ɜ ɜɗɟɩˊ  ɚŬɚ ůŬɘ. 

ȸ Ⱦɞɟ. 12,4              ɧŰɘ ɖɟˊɎɔɖ ɏɤɠ ůŰɞɜ ˊŬɟɎŭŮɘůɞɜ əŬɘ ɐəɞɡůŮ ɚɧɔɞɡɠ, Űɞɡɠ 
ɞˊɞɑɞɡɠ Ŭɜɗɟɤˊɑɜɖ ɔɚɩůůŬ ŭŮɜ ɖɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɘŬŰɡˊɩůɖ əŬɘ Űɞɡɠ ɞˊɞɑɞɡɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ 
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ŮˊɘŰŮŰɟŬɛɛɏɜɞɜ ůŰɞɜ Ɏɜɗɟɤˊɞɜ ɜŬ Űɞɡɠ Ůɑˊɖ əŬɘ Űɞɡɠ ŬˊɞəŬɚɨɣɖ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,5        ˊ ɟ Űɞ  ŰɞɘɞɨŰɞɡ əŬɡɢɐůɞɛŬɘ, ˊ ɟ ŭ  ɛŬɡŰɞ  ɞ  əŬɡɢɐůɞɛŬɘ Ů  ɛ  
ɜ ŰŬ ɠ ůɗŮɜŮɑŬɘɠ ɛɞɡ. 

ȸ Ⱦɞɟ. 12,5               ȹɘŬ Űɞɜ Ɏɜɗɟɤˊɞɜ ŬɡŰɧɜ ɗŬ əŬɡɢɖɗɩ, ˊɞɡ Űɞɜ ŮŰɑɛɖůŮ Űɧůɞɜ 
ˊɞɚɨ ɞ ŪŮɧɠ. ȹɘŬ Űɞɜ ŮɡŬŰɧɜ ɛɞɡ ɧɛɤɠ ŭŮɜ ɗŬ əŬɡɢɖɗɩ, ˊŬɟɎ ɛɧɜɞɜ ŭɘŬ ŰŬɠ ŬůɗŮɜŮɑŬɠ 
ɛɞɡ, ɧˊɤɠ ŬɡŰŬɑ ŬűɎɜɖůŬɜ Ůɘɠ ŰŬɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡɠ Űɤɜ ŭɘɤɔɛɩɜ əŬɘ Űɤɜ əɘɜŭɨɜɤɜ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,6        ɜ ɔ ɟ ɗŮɚɐůɤ əŬɡɢɐůŬůɗŬɘ, ɞ ə ůɞɛŬɘ űɟɤɜȚ ɚɐɗŮɘŬɜ ɔ ɟ ɟȚ 
űŮɑŭɞɛŬɘ ŭ  ɛɐ Űɘɠ Ů ɠ ɛ  ɚɞɔɑůɖŰŬɘ ˊ ɟ  ɓɚɏˊŮɘ ɛŮ  əɞɨŮɘ Űɘ ɝ ɛɞ . 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,6              ȺɎɜ ɧɛɤɠ ɗŮɚɐůɤ ɜŬ əŬɡɢɖɗɩ ŭɘŬ Űɞɡɠ ŬɔɩɜŬɠ ɛɞɡ əŬɘ ŭɘŬ ŰŬ 
ɏɟɔŬ, ŰŬ ɞˊɞɑŬ ɛŮ Űɖɜ ɓɞɐɗŮɘŬɜ Űɞɡ ŪŮɞɨ ɡˊɏɟ Űɞɡ ȺɡŬɔɔŮɚɑɞɡ ɏəŬɛŬ, ŭŮɜ ɗŬ ŮɑɛŬɘ 
Ɏűɟɤɜ, ŭɘɧŰɘ ɗŬ ˊɤ Űɖɜ ŬɚɐɗŮɘŬɜ. ȹɘůŰɎɕɤ ɧɛɤɠ əŬɘ ŬˊɞűŮɨɔɤ ɜŬ Űɞ ˊɟɎɝɤ, ɛɐˊɤɠ 
Űɡɢɧɜ əŬɜŮɑɠ ůɢɖɛŬŰɑůɖ ŭɘ' Ůɛɏ ɘŭɏŬɜ ŬɜɤŰɏɟŬɜ, Ŭˊɧ ɞ,Űɘ ɓɚɏˊŮɘɠ Ůɘɠ Ůɛɏ ɖ Ŭˊ' ɞ,Űɘ 
ŬəɞɨŮɘ Ŭˊɧ Ůɛɏ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,7        ȾŬ  Ű  ˊŮɟɓɞɚ  Ű ɜ ˊɞəŬɚɨɣŮɤɜ ɜŬ ɛ  ˊŮɟŬɑɟɤɛŬɘ, ŭɧɗɖ ɛɞɘ 
ůəɧɚɞɣ Ű  ůŬɟəɑ, ɔɔŮɚɞɠ ůŬŰ ɜ, ɜŬ ɛŮ əɞɚŬűɑɕ  ɜŬ ɛ  ˊŮɟŬɑɟɤɛŬɘ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,7               ȾŬɘ ɏɜŮəŬ Űɞɡ ˊɞɚɚɞɨ ˊɚɐɗɞɡɠ Űɤɜ ŬˊɞəŬɚɨɣŮɤɜ, ŭɘŬ ɜŬ ɛɖ 
ɡˊŮɟɖűŬɜŮɨɤɛŬɘ, ŮˊɏŰɟŮɣŮɜ ɞ ŪŮɧɠ əŬɘ ɛɞɡ Ůŭɧɗɖ ůəɚɖɟɧ ŬɔəɎɗɘ ůŰɞ ůɩɛŬ, ɎɔɔŮɚɞɠ 
ŭɖɚŬŭɐ Űɞɡ ůŬŰŬɜɎ, ŭɘŬ ɜŬ ɛŮ ɔɟɞɜɗɞəɞˊɐ əŬɘ ɜŬ ɛŮ ŰŬɚŬɘˊɤɟɐ, ŬɜɑŬŰɞɠ ŬůɗɏɜŮɘŬ ŭɘŬ 
ɜŬ ɛɖ Űɞ ˊŬɟɩ ŮˊɎɜɤ ɛɞɡ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,8        ˊ ɟ ŰɞɨŰɞɡ Űɟ ɠ Ű ɜ Ⱦɨɟɘɞɜ ˊŬɟŮəɎɚŮůŬ ɜŬ ˊɞůŰ  ˊ  ɛɞȚ 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,8              ȹɘŬ Űɖɜ ɗɚɑɣɘɜ əŬɘ ŭɞəɘɛŬůɑŬɜ ŬɡŰɐɜ ŰɟŮɘɠ űɞɟɏɠ ˊŬɟŮəɎɚŮůŬ Űɞɜ 
Ⱦɡɟɘɞɜ ɜŬ ɛɞɡ Űɖɜ ŬˊɞɛŬəɟɨɜɖ. 
ȸ Ⱦɞɟ. 12,9        əŬ  Ů ɟɖəɏ ɛɞɘȚ ɟəŮ  ůɞɘ  ɢɎɟɘɠ ɛɞɡȚ  ɔ ɟ ŭɨɜŬɛɑɠ ɛɞɡ ɜ ůɗŮɜŮɑ  
ŰŮɚŮɘɞ ŰŬɘ. ŭɘůŰŬ ɞ ɜ ɛ ɚɚɞɜ əŬɡɢɐůɞɛŬɘ ɜ ŰŬ ɠ ůɗŮɜŮɑŬɘɠ ɛɞɡ, ɜŬ ˊɘůəɖɜɩů  ˊ  
ɛ   ŭɨɜŬɛɘɠ Űɞ  ɉɟɘůŰɞ . 

ȸ Ⱦɞɟ. 12,9              ȾŬɘ ɞ Ⱦɡɟɘɞɠ ɛɞɡ ŮɑˊŮĿ ñůɞɡ ŬɟəŮɑ ɖ ɢɎɟɘɠ ɛɞɡĿ ŭɘɧŰɘ ɖ ŭɨɜŬɛɑɠ 
ɛɞɡ űŬɑɜŮŰŬɘ ɞɚɞɏɜŬ əŬɘ ŰŮɚŮɘɞŰɏɟŬ ɛɏůŬ Ůɘɠ Űɖɜ Ŭɜɗɟɤˊɑɜɖɜ ŬŭɡɜŬɛɑŬɜ ɛŮ ŰŬ ɛŮɔɎɚŬ 
əŬɘ ɗŬɡɛŬůŰɎ ɏɟɔŬ ˊɞɡ əŬŰɞɟɗɩɜŮɘò. ɀŮ ˊɞɚɨ ɛŮɔɎɚɖɜ ŮůɤŰŮɟɘəɐɜ ɔɚɡəɨŰɖŰŬ əŬɘ 
ŮɡɢŬɟɑůŰɖůɘɜ ɗŬ əŬɡɢɩɛŬɘ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɜ ŭɘŬ ŰŬɠ ŬůɗŮɜŮɑŬɠ ɛɞɡ, ɩůŰŮ ɜŬ ɛɏɜɤ ɏŰůɘ Ůɘɠ 
Űɖɜ ŰŬˊŮɘɜɞűɟɞůɨɜɖɜ, ŭɘŬ ɜŬ əŬŰɞɘəɐůɖ Ůɘɠ Ůɛɏ ɖ ŭɨɜŬɛɘɠ Űɞɡ ɉɟɘůŰɞɨ. 
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ɇȼȺ EPISTLE  
 

St. Paul's Second Letter to the Corinthians 11:31-33; 12:1-9 
 

Brethren, the God and Father of the Lord Jesus, he who is blessed for ever, knows that I do 
not lie. At Damascus, the governor under King Aretas guarded the city of Damascus in order 
to seize me, but I was let down in a basket through a window in the wall, and escaped his 
hands. 
I must boast; there is nothing to be gained by it, but I will go on to visions and revelations of 
the Lord. I know a man in Christ who fourteen years ago was caught up to the third heaven -- 
whether in the body or out of the body I do not know, God knows. And I know that this man 
was caught up into Paradise --whether in the body or out of the body I do not know, God 
knows -- and he heard things that cannot be told, which man may not utter. On behalf of this 
man I will boast, but on my own behalf I will not boast, except of my weaknesses. Though if I 
wish to boast, I shall not be a fool, for I shall be speaking the truth. But I refrain from it, so 
that no one may think more of me than he sees in me or hears from me. And to keep me from 
being too elated by the abundance of revelations, a thorn was given me in the flesh, a messen-
ger of Satan, to harass me, to keep me from being too elated. Three times I besought the Lord 
about this, that it should leave me; but he said to me, "My grace is sufficient for you, for my 
power is made perfect in weakness." I will all the more gladly boast of my weaknesses, that 
the power of Christ may rest upon me. 

 
THE GOSPEL 
 Luke 7:11-16 

 

At that time, Jesus went to a city called Nain, and his disciples and a great crowd went with 
him. As he drew near to the gate of the city, behold, a man who had died was being carried 
out, the only son of his mother, and she was a widow; and a large crowd from the city was 
with her. And when the Lord saw her, he had compassion on her and said to her, "Do not 
weep." And he came and touched the bier, and the bearers stood still. And he said, "Young 
man, I say to you, arise." And the dead man sat up, and began to speak. And he gave him to 
his mother. Fear seized them all; and they glorified God, saying, "A great prophet has arisen 
among us!" and "God has visited his people!"  
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ɇɃ ȺɈȷũũȺȿȽɃɁ  

 

ȾŬŰ  ȿɞɡə ɜ 7:11-16 
 

ȾŬɘɜɐ əŬɘ ɁɏŬ ȺɚɚɖɜɘəɎ  
 
 

ȿɞɡə. 7,11         ȾŬ  ɔɏɜŮŰɞ ɜ Ű  ɝ ɠ ˊɞɟŮɨŮŰɞ Ů ɠ ˊɧɚɘɜ əŬɚɞɡɛɏɜɖɜ ɁŬȶɜȚ əŬ  
ůɡɜŮˊɞɟŮɨɞɜŰɞ Ŭ Ű  ɞ  ɛŬɗɖŰŬ  Ŭ Űɞ  əŬɜɞ  əŬ  ɢɚɞɠ ˊɞɚɨɠ. 
ȿɞɡə. 7,11         ȺˊŮɘŰŬ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ, ŮˊɐɔŬɘɜŮ ɞ Ƚɖůɞɨɠ ˊɟɞɠ Űɖɜ ˊɧɚɘɜ ɁŬȶɜ. ȾŬɘ ɛŬɕɐ Űɞɡ 
ŮˊɐɔŬɘɜŬɜ ŬɟəŮŰɞɑ ɛŬɗɖŰŬɑ Űɞɡ əŬɘ ɚŬɧɠ ˊɞɚɨɠ. 
ȿɞɡə. 7,12         ɠ ŭ  ɔɔɘůŮ Ű  ˊɨɚ  Ű ɠ ˊɧɚŮɤɠ, əŬ  ŭɞ  ɝŮəɞɛɑɕŮŰɞ ŰŮɗɜɖə ɠ ɡ ɠ 
ɛɞɜɞɔŮɜ ɠ Ű  ɛɖŰɟ  Ŭ Űɞ , əŬ  Ŭ Űɖ ɜ ɢɐɟŬ, əŬ  ɢɚɞɠ Ű ɠ ˊɧɚŮɤɠ əŬɜ ɠ ɜ ů ɜ Ŭ Ű . 
ȿɞɡə. 7,12         ɀɞɚɘɠ ŭŮ ŮˊɚɖůɑŬůŮ Ůɘɠ Űɖɜ ˊɨɚɖɜ Űɖɠ ˊɧɚŮɤɠ əŬɘ ɘŭɞɨ ŮɔɑɜŮŰɞ ɖ ŮəűɞɟɎ 
Ůɜɧɠ ɜŮəɟɞɨ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ ɐŰɞ ɛɞɜɞɔŮɜɐɠ ɡɘɧɠ Ůɘɠ ɛɖŰɏɟŬ ɢɐɟŬɜ əŬɘ ŬˊɞůŰɟɎŰŮɡŰɞɜ əŬɘ ˊɞɚɨɠ 
ɚŬɧɠ ɛŮ ˊɞɚɚɐɜ ůɡɛˊɎɗŮɘŬɜ ˊɟɞɠ ŬɡŰɐɜ ˊŬɟŬəɞɚɞɡɗɞɨůŮ ɛŬɕɐ Űɖɠ Űɖɜ əɖŭŮɑŬɜ. 
ȿɞɡə. 7,13         əŬ  ŭ ɜ Ŭ Ű ɜ  Ⱦɨɟɘɞɠ ůˊɚŬɔɢɜɑůɗɖ ˊ  Ŭ Ű  əŬ  Ů ˊŮɜ Ŭ ŰȚ ɛ  əɚŬ ŮȚ 
ȿɞɡə. 7,13          ȾŬɘ ɧŰŬɜ Űɖɜ ŮɑŭŮ ɞ Ⱦɡɟɘɞɠ, Űɖɜ ŮɡůˊɚŬɔɢɜɑůɗɖ əŬɘ Űɖɠ ŮɑˊŮĿ ñɛɖ əɚŬɑŮɘɠò. 
ȿɞɡə. 7,14         əŬ  ˊɟɞůŮɚɗ ɜ ɣŬŰɞ Ű ɠ ůɞɟɞ , ɞ  ŭ  ɓŬůŰɎɕɞɜŰŮɠ ůŰɖůŬɜ, əŬ  Ů ˊŮȚ 
ɜŮŬɜɑůəŮ, ůɞ  ɚɏɔɤ, ɔɏɟɗɖŰɘ. 
ȿɞɡə. 7,14          ȾŬɘ Ŭűɞɨ ŮˊɚɖůɑŬůŮ, ɐɔɔɘůŮ Űɞ űɏɟŮŰɟɞɜ, Ůɜɩ ŮəŮɑɜɞɘ ˊɞɡ Űɞ ŮəɟŬŰɞɨůŬɜ 
ŮůŰŬɛɎŰɖůŬɜ, əŬɘ ŮɑˊŮĿ ñɜŮŬɜɑůəŮ, Ůɘɠ ůŮ ɚɏɔɤĿ Ɇɖəɤò. 
ȿɞɡə. 7,15         əŬ  ɜŮəɎɗɘůŮɜ  ɜŮəɟ ɠ əŬ  ɟɝŬŰɞ ɚŬɚŮ ɜ, əŬ  ŭɤəŮɜ Ŭ Ű ɜ Ű  ɛɖŰɟ  
Ŭ Űɞ . 
ȿɞɡə. 7,15          ȾŬɘ Ŭɛɏůɤɠ Ůůɖəɩɗɖ əŬɘ ŮəɎɗɘůŮ ɞ ɜŮəɟɧɠ əŬɘ ɐɟɢɘůŮ ɜŬ ɞɛɘɚɐ. Ƀ ŭŮ 
Ƚɖůɞɨɠ ɏŭɤəŮ ŬɡŰɧɜ Ůɘɠ Űɖɜ ɛɖŰɏɟŬ Űɞɡ. 
ȿɞɡə. 7,16         ɚŬɓŮ ŭ  űɧɓɞɠ ˊɎɜŰŬɠ əŬ  ŭɧɝŬɕɞɜ Ű ɜ ŪŮɧɜ, ɚɏɔɞɜŰŮɠ Űɘ ˊɟɞűɐŰɖɠ ɛɏɔŬɠ 
ɔɐɔŮɟŰŬɘ ɜ ɛ ɜ, əŬ  Űɘ ˊŮůəɏɣŬŰɞ  ŪŮ ɠ Ű ɜ ɚŬ ɜ Ŭ Űɞ . 
ȿɞɡə. 7,16          ȾŬɘ əŬŰɏɚŬɓŮ űɧɓɞɠ ɧɚɞɡɠ əŬɘ ŮŭɧɝŬɕŬɜ Űɞɜ ŪŮɧɜ ɚɏɔɞɜŰŮɠ ɧŰɘ ñ́ ɟɞűɐŰɖɠ 
ɛɏɔŬɠ ˊŬɟɞɡůɘɎůɗɖ ɛŮŰŬɝɨ ɛŬɠ əŬɘ ɧŰɘ ɞ ˊŬɜɎɔŬɗɞɠ ŪŮɧɠ ŮˊŮůəɏűɗɖəŮ Űɞɜ ɚŬɧɜ Űɞɡò. 
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FUTURE MEMORIALS 
 

Nicholas and Hariklia TzavelisðOctober 14, 2018 
Basil TzavelisðOctober 14, 2018 

Annual Vourvoura Society MemorialðOctober 21, 2018 
Demetra GeorgopoulosðOctober 21, 2018 
Rena DrakakisðOctober 28, 2018 

 

PRAYER LIST 
 

 

If you would like us to remember you or your loved one in our prayers, please contact the 
church office.  Barbara, Victoria, Wilma, Carrie, Aliyah, Irene, Michael, Panagiota, 
Panayiotis, Vicky, Andrianna, Louis, Maria, Aspasia, Irene, Panagiota, Elias, Eleftheria, 
Ames, Demetra, Anastasia, Paraskevi, Constantinos , Stelios, Agapi, Charlotte, Maria, 
Jennifer, Sofia. Sol and Harry. 

 

 
PRAYER FOR A SICK PERSON 

 
 

Heavenly Father, physician of our souls and bodies, who have sent Your only-begotten Son 
and our Lord Jesus Christ to heal every sickness and infirmity, visit and heal me Your servant 
from all physical and spiritual ailments through the grace of Your Christ.  Grant me patience 
in this sickness, strength of body and spirit, and recovery of health.  Lord, You have taught us 
through Your word to pray for each other that we may be healed.  I pray that You heal me as 
Your servant and grant me the gift of complete health.  For You are the source of healing and 
to You I give glory, Father, Son and Holy Spirit. Amen.     

 

 
+PLEASE REMEMBER OUR CHURCH IN YOUR WILL+  

40-DAYS BABY BLESSING 

For your convenience we are letting you know that you can make an appointment to church 
your baby on the 40th day after its birth, no matter what day that might be. There is no reason 
that you have to inconvenience the mom and the baby, waiting in the back of the Narthex 
until the priest is available on a Sunday ONLY. Make an appointment to come to church 
when it is convenient for you at a time that will not disrupt the baby's routine. ANY day you 
would like. 9am through 6pm by appointment. Bring the entire family or come just with your 
husband and the baby. Whatever you want. No waiting no inconvenience. More private time 
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Pelagia the Righteous 
 

This Saint was a prominent actress of the city of Antioch, and a pagan, 
who lived a life of unrestrained prodigality and led many to perdition. In-
structed and baptized by a certain bishop named Nonnus (Saint Nonnus is 
commemorated Nov. 10), she departed for the Mount of Olives near Jeru-
salem, where she lived as a recluse, feigning to be a eunuch called Pelagia. 
She lived in such holiness and repentance that within three or four years 
she was deemed worthy to repose in an odour of sanctity, in the middle of 
the fifth century. Her tomb on the Mount of Olives has been a place of 
pilgrimage ever since.  

ůɑŬ ɄŮɚŬɔɑŬ 
 

ȼ ɃůɑŬ ɄŮɚŬɔɑŬ ɕɞɨůŮ ůŰɖɜ ȷɜŰɘɧɢŮɘŬ əŬɘ ŬɜɐəŮ ůŰɖɜ ŰɎɝɖ Űɤɜ ŮɚŬűɟɩɜ 
ɔɡɜŬɘəɩɜ. ȱŰŬɜ ˊɧɟɜɖ. ȼ ɕɤɐ Űɖɠ ɐŰŬɜ ɓɞɡŰɖɔɛɏɜɖ ɛɏůŬ ůŰɞɜ ɞɑůŰɟɞ 
Űɤɜ ŬɛŬɟŰɤɚɩɜ ɖŭɞɜɩɜ. ȼ ŬəɞɚŬůɑŬ ŮɑɢŮ ˊɤɟɩůŮɘ Űɧůɞ Űɖ ůɡɜŮɑŭɖůɐ 
Űɖɠ, ɩůŰŮ əŬɛɘɎ ɏɜɜɞɘŬ ɛŮŰŬɜɞɑŬɠ ɜŬ ɛɖ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɘůɢɤɟɐůŮɘ ůŰɖɜ ɣɡɢɐ 

Űɖɠ. Ⱥˊɞɛɏɜɤɠ, ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ ˊŮɘ əŬɜŮɑɠ, ɐŰŬɜ əŬŰŬŭɘəŬůɛɏɜɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ŮˊɑɔŮɘŬ ɕɤɐ Űɖɠ ůŰɞ ˊɡɟ Űɖɠ 
əɞɚɎůŮɤɠ. ȳɛɤɠ ɧɢɘ! Ƀ ˊɞɚɡŮɨůˊɚŬɢɜɞɠ Ⱦɨɟɘɧɠ ɛŬɠ ŭɘŬɓŮɓŬɑɤůŮ ɧŰɘ çŬɘ ŰŮɚɩɜŬɘ əŬɘ Ŭɘ ˊɧɟɜɞɘ 
ˊɟɞɎɔɞɡůɘɜ ɡɛɎɠ Ůɘɠ Űɖɜ ɓŬůɘɚŮɑŬɜ Űɞɡ ŪŮɞɨè. ȹɖɚŬŭɐ, ɞɘ ŰŮɚɩɜŮɠ əŬɘ ɞɘ ˊɧɟɜŮɠ, ˊɞɡ ůŰɖɜ Ŭɟɢɐ 
ɏŭŮɘɝŬɜ ŬˊŮɑɗŮɘŬ ůŰɞ Ɂɧɛɞ Űɞɡ ŪŮɞɨ, ŬɚɚɎ əŬŰɧˊɘɜ ŮɘɚɘəɟɘɜɎ ɛŮŰɎɜɘɤůŬɜ, ˊɟɞɚŬɛɓɎɜɞɡɜ ůŰɖ 
ɓŬůɘɚŮɑŬ Űɞɡ ŪŮɞɨ ŮůɎɠ, ˊɞɡ ɛɧɜɞ ɛŮ ŰŬ ɚɧɔɘŬ ŭŮɑɝŬŰŮ ɡˊŬəɞɐ ůŰɞ ŪŮɧ, ůŰɖɜ ˊɟɎɝɖ ɧɛɤɠ ɡˊɐɟɝŬŰŮ 
ŬˊŮɘɗŮɑɠ əŬɘ ɎˊɘůŰɞɘ. ɄɟɎɔɛŬŰɘ ɖ ɄŮɚŬɔɑŬ ŰɡɢŬɑŬ ůŮ əɎˊɞɘŬ ůɨɜŬɝɖ ɢɟɘůŰɘŬɜɩɜ ɎəɞɡůŮ ɗŮɟɛɧ 
əɐɟɡɔɛŬ ˊŮɟɑ ŬɔɜɧŰɖŰŬɠ, Űɞɡ Ůˊɘůəɧˊɞɡ Ɂɧɜɜɞɡ (ɓɚɏˊŮ 10 ɁɞŮɛɓɟɑɞɡ). ɇŬ ɚɧɔɘŬ Űɞɡ ɐɚŮɔɝŬɜ əŬɘ 
ůɡɔəɚɧɜɘůŬɜ Űɖɜ ɣɡɢɐ Űɖɠ. ɀŮ Űɖ ɢɎɟɖ Űɞɡ ŪŮɞɨ, ŬˊŬɟɜɐɗɖəŮ Űɖɜ ɎůɤŰɖ ɕɤɐ Űɖɠ, ˊɞɨɚɖůŮ ŰŬ 
ŭɘɎűɞɟŬ əɞůɛɐɛŬŰɎ Űɖɠ əŬɘ ŰŬ ɢɟɐɛŬŰŬ ŭɘŬɛɞɑɟŬůŮ ůŰɞɡɠ űŰɤɢɞɨɠ. ȷűɞɨ əŬŰɖɢɐɗɖəŮ əŬɘ 
ɓŬˊŰɑůɗɖəŮ, ɛŮŰɎ ɞəŰɩ ɛɏɟŮɠ ˊɐɔŮ ůŰɖɜ ȽŮɟɞɡůŬɚɐɛ, ɧˊɞɡ ɛŮ ůəɚɖɟɐ Ɏůəɖůɖ ˊɏɟŬůŮ Űɖɜ ɡˊɧɚɞɘˊɖ 
ɕɤɐ Űɖɠ. 

St. Theophanes the Confessor and  
Hymnographer, Bishop of Nicea 

Saint Theophanes, Confessor and Hymnographer, Bishop of Nicea was the younger 
brother of the Saint Theodore the Branded (December 27). The brothers received 
an excellent education and were particularly involved in philosophy. Striving to-
wards the knowledge of God, they settled in the Lavra of Saint Sava. Here Saint 
Theophanes was tonsured, and later became a hieromonk. The holy brothers were 
famed as advocates of icon veneration. They boldly fulfilled the mission entrusted 
them by the Patriarch of Jerusalem and went to Constantinople to denounce the 
iconoclast emperor Leo the Armenian (813-820). Afterwards, they also denounced 
the iconoclast emperors Michael Balbos (820-829) and Theophilus (829-842). The 
saints had to endure imprisonment, hunger, even torture. The emperor Theophilus 
gave orders to inscribe a phrase insulting to the glorious confessors upon their faces 
with red-hot needles. Therefore, they are called ñBrandedò. ñWrite whatever you 
wish, but at the Last Judgment you shall read your own writing,ò said the agonized 
brothers to the emperor. They sent Theodore to prison, where also he died (+ 833), 
but Theophanes was sent into exile. With the restoration of Icon veneration Saint 
Theophanes was returned from exile and consecrated Bishop of Nicea. The saint 
wrote about 150 canons, among which is a beautiful canon in defense of holy icons. 
He died peacefully around the year 850. 

SAINTS AND FEASTS 
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Symeon the New Theologian 
Saint Symeon became a monk of the Studite Monastery as a young man, under 
the guidance of the elder Symeon the Pious. Afterwards he struggled at the Mon-
astery of Saint Mamas in Constantinople, of which he became abbot. After en-
during many trials and afflictions in his life of piety, he reposed in 1022. Marvel-
ling at the heights of prayer and holiness to which he attained, and the loftiness 
of the teachings of his life and writings, the church calls him "the New Theologi-
an." Only to two others, John the Evangelist and Gregory, Patriarch of Constanti-
nople, has the church given the name "Theologian." Saint Symeon reposed on 
March 12, but since this always falls in the Great Fast, his feast is kept  Oct. 12th. 

ɆɡɛŮ ɜ  Ɂɏɞɠ ɗŮɞɚɧɔɞɠ 
ɔɘɞɠ ɆɡɛŮ ɜ  Ɂɏɞɠ ŪŮɞɚɧɔɞɠ, ɔŮɜɜɐɗɖəŮ Ű  Űɞɠ 949 ɛ.ɉ. ůŰ  ũŬɚɎŰɖ Ű ɠ ɄŬűɚŬɔɞɜɑŬɠ ˊ  
ɔɞɜŮ ɠ Ů ůŮɓŮ ɠ əŬ  Ů ˊɞɟɞɡɠ, Ű ɜ ȸŬůɑɚŮɘɞ əŬ  Ű ɜ ŪŮɞűŬɜɩ.  ɗŮ ɞɠ Űɞɡ ȸŬůɑɚŮɘɞɠ,  ˊɞ ɞɠ 
əŬŰŮ ɢŮ ɣɖɚ  ɗɏůɖ ůŰ ɜ Ŭ ŰɞəɟŬŰɞɟɘə  ɞ əɞ Ű ɠ ȾɤɜůŰŬɜŰɘɜɞɡˊɧɚŮɤɠ, ˊɟɞůɏɚŬɓŮ ɜɤɟ ɠ Ű ɜ 
ɜŮɣɘɧ Űɞɡ əɞɜŰɎ Űɞɡ, ˊɞɡ, ˊɤɠ ŰŬɜ űɡůɘəɧ, ŰɡɢŮ əŬɚ ɠ ˊŬɘŭŮɑŬɠ. ɛɤɠ  ůɘɞɠ ŭ ɜ ŭɘɜŮ 
ˊɟɞůɞɢ  əŬ  ŭ ɜ ŭŮɘɢɜŮ ɜŭɘŬűɏɟɞɜ ɔɘ  ɛɎɗɖůɖ. ȾŬŰ  Ű ɜ ˊɞɢ  Ŭ Ű   ɆɡɛŮ ɜ ɔɜɤɟɑůŰɖəŮ ɛ  ɜŬɜ 
ɛɞɜŬɢ  Ű ɠ ˊŮɟɘɤɜɨɛɞɡ ɛɞɜ ɠ ɆŰɞɡŭɑɞɡ,  ˊɞ ɞɠ ɜɞɛŬɕɧŰŬɜ, ˊɑůɖɠ, ɆɡɛŮɩɜ.  ɛɞɜŬɢ ɠ Ŭ Ű ɠ 
ɔɘɜŮ ˊ  Ű ɜ ɟɢ   ˊɜŮɡɛŬŰɘəɧɠ Űɞɡ ˊŬŰɏɟŬɠ. ŰŬɜ əŬŰ  Ű  Űɞɠ 963 ɛ.ɉ. ˊɏɗŬɜŮ  ɗŮ ɞɠ Űɞɡ,  

ɆɡɛŮ ɜ ˊɟɞů ɚɗŮ ůŰ  ɛɞɜ  Űɞ  ɆŰɞɡŭɑɞɡ, ˊɞɡ ɕɖŰɞ ůŮ çŰ ɜ ə ɜŮɧŰɖŰɞɠ Ŭ Űɞ  ɢɟɖɛŬŰɑůŬɜŰŬ 
ˊŬŰɏɟŬ ˊɜŮɡɛŬŰɘə ɜ əŬ  ŭɘŭɎůəŬɚɞɜè.  ŭɘɞɠ  ůɘɞɠ ɆɡɛŮ ɜ ˊŬɟɞɛɞɘɎɕŮɘ Ű ɜ ɗŮ ɞ Űɞɡ ɛ  Ű ɜ 
ūŬɟŬɩ, Ű  ŭɘŬɛɞɜɐ Űɞɡ ůŰ ɜ Ŭ ŰɞəɟŬŰɞɟɘə  ɞ əɞ ɛ  Ű ɜ Ŭ ɢɛŬɚɤůɑŬ Ű ɜ ůɟŬɖɚɘŰ ɜ ůŰ ɜ ȷ ɔɡˊŰɞ 
əŬ  Ű ɜ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɧ Űɞɡ ˊŬŰɏɟŬ ɛ  Ű ɜ ɀɤɦů . ȾɎˊɞŰŮ  ũɏɟɞɜŰɎɠ Űɞɡ, Űɞ  ŭɤůŮ ɜŬ ɓɘɓɚɑɞ ɛ  Ű  
ůɡɔɔɟɎɛɛŬŰŬ Ű ɜ ɔɑɤɜ ɀɎɟəɞɡ Űɞ  ɟɖɛɑŰɞɡ əŬ  ȹɘŬŭɧɢɞɡ ūɤŰɘə ɠ. Ȼɤɖɟ  ɜŰɨˊɤůɖ Űɞ  
ˊɟɞɝɏɜɖůŮ Ű  əɧɚɞɡɗɞ ˊɧűɗŮɔɛŬ ˊ  Ű  ɓɘɓɚɑɞ Űɞ  ɔɑɞɡ ɀɎɟəɞɡ Űɞ  ůəɖŰɞ , ˊɞ  Ů ɢŮ Ű ɜ 
ŰɑŰɚɞ çɄŮɟ  Ɂɧɛɞɡ ɄɜŮɡɛŬŰɘəɞè: çɜ ɕɖŰ ɠ űɏɚŮɘŬ, ˊɘɛŮɚɐůɞɡ Ű  ůɡɜŮɑŭɖůɐ ůɞɡ, əɎɜŮ ůŬ 
ůɞ  ɚɏŮɘ əŬ  ɗ  Ů ɟŮɘɠ Ű ɜ űɏɚŮɘŬè.  ůɘɞɠ ɆɡɛŮ ɜ ŰŬɜ ů ɜ ɜ  əɞɡůŮ Ű  ɚɧɔɞ Ŭ Ű  ˊ  Ű  
ůŰɧɛŬ Űɞ  ŪŮɞ  əŬ  ɟɢɘůŮ ɛɏůɤɠ ɜ  əɎɜŮɘ Űɘ Ű ɜ ˊɟɧůŰŬɕŮ  ůɡɜŮɑŭɖůɐ Űɞɡ. ȾŬ  Ŭ Űɐ, ˊɞ  Ů ɜŬɘ 
əɎŰɘ ɗŮɥəɧ, Ű ɜ ˊŬɟŬəɘɜɞ ůŮ ůɡɜŮɢ ɠ ůŰ  ɜɩŰŮɟŬ, Űůɘ ůŰŮ Ŭ ɝɖůŮ Ű ɜ ˊɟɞůŮɡɢ  əŬ  Ű ɜ ɛŮɚɏŰɖ 
Űɞɡ ɛɏɢɟɘ Ű ɜ ɟŬ ˊɞ  ɟɢɘɕŮ ɜ  ɚŬɚŮ   ˊŮŰŮɘɜɧɠ, ŭɖɚŬŭ  ɛɏɢɟɘ Ű  ɢŬɟɎɛŬŰŬ. Ɇ  Ŭ Ű  Ű ɜ ɓɞɖɗɞ ůŮ 
əŬ   ůɡɜŮɢ ɠ ɜɖůŰŮɑŬ. Űůɘ, əɧɛŬ əŬ  ˊɟ ɜ űɨɔŮɘ ˊ  Ű ɜ əɧůɛɞ, ɕɞ ůŮ ůɢŮŭ ɜ ůɩɛŬŰɞ ɓɑɞ. ȹ ɜ 
Űɞ  ɢɟŮɘɎůŰɖəŮ ɚɞɘˊ ɜ ˊɞɚ ɠ əŬɘɟɧɠ, ɔɘ  ɜ  əŭɖɛɐůŮɘ ɜŰŮɚ ɠ ˊ  Ű  ɟɩɛŮɜŬ əŬ  ɜ  Ů ůŭɨůŮɘ ůŰ  
ɧɟŬŰŬ ɗŮɑŬ ɗŮɎɛŬŰŬ. ȾɎˊɞɘŬ ɜɨɢŰŬ, ɚɞɘˊɧɜ, ˊɞ  ˊɟɞůŮɡɢɧŰŬɜ əŬ  ɛ  əŬɗŬɟ  ɜɞ  ˊɘəɞɘɜɤɜɞ ůŮ ɛ  
Ű ɜ ŪŮɧ, Ů ŭŮ ɝŬűɜɘə  ɜ  ɚɎɛˊŮɘ ˊɚŮŰɞ ű ɠ ˊ  Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞ ɠ əŬ  ɜ  əŬŰŮɓŬɑɜŮɘ ˊɟ ɠ Ŭ Űɧɜ. 
ūɩŰɘůŮ Ű  ˊɎɜŰŬ əŬ  Ű  ɛŮŰɏɓŬɚŮ ů  ɛɑŬ ɚɞəɎɗŬɟɖ ɛɏɟŬ. ȾŬɗ ɠ ŰŬɜ əŬ   ŭɘɞɠ Űɡɚɘɔɛɏɜɞɠ ˊ  
Ŭ Ű  Ű  ű ɠ, Űɞ  űŬɘɜɧŰŬɜ ů ɜ ɜ  ɝŬűŬɜɑůɗɖəŮ ɚɧəɚɖɟɖ  ɞ əɑŬ ɛŬɕ  ɛ  Ű  ŭɤɛɎŰɘɧ Űɞɡ, ɜ   
ŭɘɞɠ Ů ɢŮ ɟˊŬɔŮ  ůŰ ɜ ɏɟŬ, ɜɘɩɗɞɜŰŬɠ ů ɜ ɜ  ɛ ɜ Ů ɢŮ əŬɗɧɚɞɡ ů ɛŬ. ȾŬŰɎˊɚɖəŰɞɠ ˊ  Ű  ɛɏɔŬ 
Űɞ Űɞ ɛɡůŰɐɟɘɞ əɟŬɨɔŬɕŮ ɛ  ɛŮɔɎɚɖ űɤɜ  Ű  çȾɨɟɘŮ, ɚɏɖůɞɜè. ȾŬɗ ɠ ɓɟɘůəɧŰŬɜ ɛɏůŬ ů  Ŭ Ű  Ű  
ɗŮ ɞ ű ɠ, ɓɚɏˊŮɘ ůŰ  ɣɖ Űɞ  ɞ ɟŬɜɞ  ɛɑŬ ɚɧűɤŰɖ ɜŮűɏɚɖ, ɛɞɟűɖ əŬ  ůɢɖɛɎŰɘůŰɖ, ɔŮɛɎŰɖ ˊ  
Ű ɜ ɟɟɖŰɖ ŭɧɝŬ Űɞ  ŪŮɞ . ɆŰ  ŭŮɝɘɎ Űɖɠ ůŰŮəŮ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɧɠ Űɞɡ ˊŬŰɏɟŬɠ ɆɡɛŮ ɜ  Ⱥ ɚŬɓɐɠ. 
ɛŮɘɜŮ ů  Ŭ Ű  Ű ɜ əůŰŬŰɘə  əŬŰɎůŰŬůɖ ɔɘ  ˊɞɚɨ, ɢɤɟ ɠ ɜ  Ŭ ůɗɎɜŮŰŬɘ, əŬɗ ɠ ɓŮɓŬɑɤɜŮ ɟɔɧŰŮɟŬ, 
ɜ ŰŬɜ ɛɏůŬ ůŰ  ů ɛŬ  əŰ ɠ Űɞ  ůɩɛŬŰɞɠ. ŰŬɜ əɎˊɞŰŮ əŮ ɜɞ Ű  ű ɠ ůɘɔ  ï ůɘɔ  ˊɞɢɩɟɖůŮ, 

ɚɗŮ ůŰ ɜ ŬɡŰɧ Űɞɡ əŬ  əŬŰɎɚŬɓŮ ˊ ɠ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ɛɏůŬ ůŰ  ŭɤɛɎŰɘɞ.ɀŮŰ  ˊ  Ŭ Ű  Ű  ɗŮɤɟɑŬ,  
ůɘɞɠ ɆɡɛŮ ɜ əɏŰŮɡŮ ůɡɜŮɢ ɠ Ű  ũɏɟɞɜŰɎ Űɞɡ ɜ  Ű ɜ əŮɑɟŮɘ ɛɞɜŬɢɧ. ɚɚ   ˊɜŮɡɛŬŰɘəɧɠ Űɞɡ 

ˊŬŰɏɟŬɠ Ű ɜ ɜŬɢŬɑŰɘůŮ, ˊŮɘŭ  ŰŬɜ ɜɏɞɠ ůŰ ɜ ɚɘəɑŬ əŬ  Űůɘ  ůɘɞɠ ˊɏůŰɟŮɣŮ ůŰ ɜ ɞ əɑŬ Űɞ  
ɗŮɑɞɡ Űɞɡ, ˊɞɡ ɟɢɘůŮ ɛ  ˊɘɛɏɚŮɘŬ ɜ  ɛŮɚŮŰ . ȸŬɗɘ  ɜŰɨˊɤůɖ ˊŮəɧɛɘůŮ ˊ  Ű  ɟɔŬ Ű ɜ ɔɑɤɜ 
ɀɎɟəɞɡ Űɞ  ůəɖŰɞ  əŬ  ȹɘŬŭɧɢɞɡ ūɤŰɘə ɠ, Ű  ˊɞɑŬ ɚŬɓŮ ˊ  Ű  ɢɏɟɘŬ Űɞ  ˊɜŮɡɛŬŰɘəɞ  Űɞɡ. 
ȾŬŰ  Ű  Űɞɠ 970 ɛ.ɉ.  ɆɡɛŮ ɜ ˊɘůəɏűɗɖəŮ Űɞ ɠ ɔɞɜŮ ɠ Űɞɡ əŬ  Űɞ ɠ ɜŬəɞɑɜɤůŮ Ű ɜ əɚɑůɖ Űɞɡ ɔɘ  
Ű ɜ ɛɞɜŬɢɘə  ɓɑɞ. ɀɎŰŬɘŬ əŮ ɜɞɘ ˊɟɞůˊɎɗɖůŬɜ ɜ  ɛŮŰŬɓɎɚɚɞɡɜ Ű ɜ ˊɧűŬůɖ Űɞ  ɛɞɜɎəɟɘɓɞɡ ɡ ɞ  
Űɞɡɠ.  ˊɧűŬůɖ Űɞ  ɆɡɛŮ ɜ ŰŬɜ ůŰŬɗŮɟɐ. ɟɜɐɗɖəŮ ɔɔɟɎűɤɠ Ű ɜ ˊŬŰɟɘə  ˊŮɟɘɞɡůɑŬ ˊɞ  Űɞ  
ɜ əŮ əŬ  əŬŰɏűɡɔŮ ůŰ  ɛɞɜ  Űɞ  ɆŰɞɡŭɑɞɡ. ȿɑɔɞ ɟɔɧŰŮɟŬ ɛŮŰŬɓŬɑɜŮɘ ůŰ  ɛɞɜ  Űɞ  ɔɑɞɡ 
ɀɎɛŬɜŰɞɠ Űɞ  ɂɖɟɞəɏɟəɞɡ, ˊ  Ű ɜ ɔɞɨɛŮɜɞ ɜŰɩɜɘɞ, ˊɞ  ɓɟɘůəɧŰŬɜ əɞɜŰ  ůŰ  ɛɞɜ  Űɞ  
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ɆŰɞɡŭɑɞɡ. ɀŮŰ  ˊ  ɛɑŬ ŭɘŮŰɑŬ əɎɟɖ ŭ  ɛɞɜŬɢɧɠ, ɔɘ  ɜ  űɤŰɑɕŮɘ ɚɞɡɠ Űɞ ɠ ˊɘůŰɞ ɠ ɛ  Ű  ű ɠ Ű ɠ 
ɔɜɩůŮɤɠ, ˊɞ  űɩŰɘɕŮ Ű ɜ ŬɡŰɧ Űɞɡ. ŰŬɜ ɛŮŰ  ˊ  ɚɑɔɞ ˊɏɗŬɜŮ  ɔɞɨɛŮɜɞɠ Ű ɠ ɛɞɜ ɠ,  ůɘɞɠ 
ɆɡɛŮ ɜ ɢŮɘɟɞŰɞɜɐɗɖəŮ ˊɟŮůɓɨŰŮɟɞɠ əŬ  ɛ  Ű ɜ Ů ɚɞɔɑŬ Űɞ  ɄŬŰɟɘɎɟɢɖ ɁɘəɞɚɎɞɡ Űɞ  ɉɟɡůɞɓɏɟɔɖ 
(984 ï 995 ɛ.ɉ.) əŬ  Ű ɜ ɔəɟɘůɖ Ű ɜ ɛɞɜŬɢ ɜ Űɞ  ɔɑɞɡ ɀɎɛŬɜŰɞɠ, ɔɘɜŮ ɔɞɨɛŮɜɞɠ Ű ɠ ɛɞɜ ɠ. ɠ 
ɔɞɨɛŮɜɞɠ  ůɘɞɠ ˊɟŮˊŮ ɜ  ɜŰɘɛŮŰɤˊɑůŮɘ ˊɞɚɚ ɠ ŭɡůɎɟŮůŰŮɠ əŬŰŬůŰɎůŮɘɠ. ɢɘ ɛɧɜɞ Ű ɜ 
əŬŰŮůŰɟŬɛɛɏɜɖ ɛɞɜɐ, ɚɚ  ˊɟ  ˊɎɜŰɤɜ Ű  ɜɗɟɩˊɘɜɞ ůŰɞɘɢŮ ɞ.  ɛɞɜ  ˊŬɟɞɛɞɘŬɕɧŰŬɜ ɛ  əŬŰɎɚɡɛŬ 
əɞůɛɘə ɜ əŬ  ɜŮəɟ ɜ ůɤɛɎŰɤɜ. ȾŬ   ɛ ɜ ɛɞɜ  ɠ ɞ əɞŭɧɛɖɛŬ əŬŰŮɚŬɛˊɟɨɜɗɖəŮ,  ˊɜŮɡɛŬŰɘə  
ɛɤɠ ůɡɔəɟɧŰɖůɖ Ű ɜ ɛɞɜŬɢ ɜ ˊŬɘŰɞ ůŮ ˊɞɚɚ ɠ ɜɡˊɏɟɓɚɖŰŮɠ ˊɟɞůˊɎɗŮɘŮɠ.  ŭɘŭŬůəŬɚɑŬ Űɞɡ 
ůɡɜɎɜŰɖůŮ Ű ɜ ɛŮɔɎɚɖ ŭɘŬűɞɟɑŬ ɟɘůɛɏɜɖɠ ɛɎŭŬɠ ɛɞɜŬɢ ɜ, ɞ  ˊɞ ɞɘ űɗŬůŬɜ ůŰ  ůɖɛŮ ɞ, əŬŰ  
Ű ɜ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɛɑŬ ˊɟɤɥɜ ɠ əŬŰɖɢɐůŮɤɠ, ɜ  ˊɘŰŮɗɞ ɜ əŬŰ  Űɞ  ũɏɟɞɜŰɧɠ Űɞɡɠ. ȾŬŰ  Ű ɜ ɟŬ Ű ɠ 
ˊɘɗɏůŮɤɠ  ůɘɞɠ, çŰ ɠ ɢŮ ɟŬɠ ŭŮůɛŮɨůŬɠ ˊɟ ɠ ŬɡŰ ɜ əŬ  Ů ɠ ɞ ɟŬɜ ɜ ɟŬɠ Ŭ Űɞ  Ű ɜ ŭɘɎɜɞɘŬɜ, ˊ  

ɢɩɟŬɠ ůŮɘůŰɞɠ ůŰɖ, ˊɞɛŮɘŭɘ ɜ əŬ  űŬɘŭɟ ɜ ŰŮɜɑɕɤɜ ˊɟ ɠ Űɞ ɠ ɚɎůŰɞɟŬɠè. ȷ Ű  ŰŬɜ ɟəŮŰ  ɜ  
űɞˊɚɑůŮɘ ŰŮɚŮɑɤɠ Űɞ ɠ ŰɟɘɎɜŰŬ əŮɑɜɞɡɠ ɛɞɜŬɢɞɨɠ, ɞ  ˊɞ ɞɘ ˊɏŭŮɘɝŬɜ Ŭ Ű  Ű ɜ ůɡɛˊŮɟɘűɞɟɎ.  
ɄŬŰɟɘɎɟɢɖɠ Ɇɘůɑɜɜɘɞɠ  ȸô (996 ï 998 ɛ.ɉ.) ˊɟ ɠ Ű ɜ ˊɞ ɞɜ əŬŰɏűɡɔŬɜ ɛɏůɤɠ, ɔɘ  ɜ  ŭɘəŬɘɤɗɞ ɜ 
ˊɟɞűŬɜ ɠ ˊ  Ŭ Űɧɜ, ɝŮˊɚɎɔɖ ˊ  Ű ɜ ɛŬɜɑŬ əŬ  Ű ɜ űɗɧɜɞ Ű ɜ ůɨɜŮŰɤɜ ɛɞɜŬɢ ɜ əŬ  ŭɘɏŰŬɝŮ ɜ  
ɝɞɟɘůɗɞ ɜ. ɛɤɠ  ůɘɞɠ ɆɡɛŮ ɜ ˊŬɟŬəɎɚŮůŮ ɗŮɟɛ ɠ Ű ɜ ɄŬŰɟɘɎɟɢɖ ɜ  Űɞ ɠ ůɡɔɢɤɟɏůŮɘ.  
ůɘɞɠ, ˊŬɟ  Ű  ˊɞɚɚ  əŬɗɐəɞɜŰɎ Űɞɡ ůŰ  ɛɞɜɐ, Ů ɟɘůəŮ əŬɘɟ  ɜ  ɔɟɎűŮɘ çŰ ɜ ɗŮɑɤɜ ɛɜɤɜ Űɞ ɠ 
ɟɤŰŮɠè, Űɞ ɠ çɚɧɔɞɡɠ Ű ɜ ɝɖɔɐůŮɤɜè, Űɞ ɠ çəŬŰɖɢɖŰɘəɞ ɠ ɚɧɔɞɡɠè, Ű  çɄɟŬəŰɘəɎ, ũɜɤůŰɘə  əŬ  

ŪŮɞɚɞɔɘə  ȾŮűɎɚŬɘŬè. ȹɡůɎɟŮůŰŬ ɕɖŰɐɛŬŰŬ ɜŬɜŰɑɞɜ Űɞ  ůɑɞɡ ŭɖɛɘɞɨɟɔɖůŮ  ůɨɔəŮɚɚɞɠ Űɞ  
ɄŬŰɟɘɎɟɢɖ, ɀɖŰɟɞˊɞɚɑŰɖɠ ɁɘəɞɛɐŭŮɘŬɠ ɆŰɏűŬɜɞɠ. űɞɟɛ  ɔɘô Ŭ Ű  ŰŬɜ  ɔŬɗ  űɐɛɖ Űɞ  ůɑɞɡ. 
ˊŮɘŭ   ůɨɔəŮɚɚɞɠ ŭ ɜ ɛˊɞɟɞ ůŮ ɜ  ɓɟŮ  ůŰ ɜ ɓɑɞ Űɞ  ůɑɞɡ əɎˊɞɘŬ əŬŰɖɔɞɟɑŬ, ůŰɟɎűɖəŮ ˊɟ ɠ Ű  
ˊɟɧůɤˊɞ Űɞ  əɞɘɛɖɗɏɜŰɞɠ ŭɖ ũɏɟɞɜŰɧɠ Űɞɡ.  əŬŰɖɔɞɟɑŬ Űɞ  ůɨɔəŮɚɚɞɡ ŰŬɜ Űɘ  ůɘɞɠ ɛɜɞ ůŮ 
Ű ɜ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɧ Űɞɡ ˊŬŰɏɟŬ ɠ ɔɘɞ. ɇŮɚɘə  ˊŮɘůŮ Ű ɜ Ɇɨɜɞŭɞ ɜ  ŭɘŮɟŮɡɜɐůŮɘ Ű  ɕɐŰɖɛŬ. ȾŬ  ɛŮŰ  
Ű ɜ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ Ŭ Űɐ, ɚɞɘ ɜŬɔɜɩɟɘůŬɜ, əŰ ɠ Űɞ  ůɨɔəŮɚɚɞɡ, Ű  ŭɑəŬɘɞ Űɞ  ɆɡɛŮɩɜ. ɇɧŰŮ  
ůɨɔəŮɚɚɞɠ ůɡɜŮɟɔɎůŰɖəŮ ɛ  ɛɞɜŬɢɞ ɠ ˊɞ  ɢɗɟŮɨɞɜŰŬɜ Ű ɜ ůɘɞ əŬ  əɚŮɣŮ ˊ  Ű  ɛɞɜ  Ű ɜ Ů əɧɜŬ 
ˊ  Ű ɠ ˊɞɑŬɠ Ů ɢŮ ɔɘɞɔɟŬűɖɗŮ   ˊɜŮɡɛŬŰɘə ɠ ˊŬŰɏɟŬɠ Űɞ  ůɑɞɡ ɛŬɕ  ɛ  Ű ɜ ɉɟɘůŰ  əŬ  ɚɚɞɡɠ 
ɔɑɞɡɠ.  ůɘɞɠ ŭɘŬŰɎɢɗɖəŮ ɜ  ˊɟɞůɏɚɗŮɘ ůŰ  Ɇɨɜɞŭɞ, ɔɘ  ɜ  ˊɞɚɞɔɖɗŮ . ȾŬ  ˊɎɚɘ ɓɟɏɗɖəŮ ɗ ɞɠ. 
 ůɘɞɠ ˊŬɟɏɛŮɘɜŮ ˊ  Ů əɞůɘ ˊɏɜŰŮ ɢɟɧɜɘŬ ɠ ɔɞɨɛŮɜɞɠ əŬ  Ű  Űɞɠ 1005 ˊɞůɨɟɗɖəŮ ů  
ůɡɢŬůŰɐɟɘɞ ůŰ  ɜŰɑˊŮɟŬ ɟɖɛɧəŬůŰɟɞ Ű ɠ ɉɟɡůɞɡˊɧɚŮɤɠ, ˊɞ  əŬɚŮ Űɞ ɄŬɚɞɡəɖŰ ɜ əŬ  ůɨɢŬɕŮ 
ůŰ  ɛɞɜ  Ű ɠ ɔɑŬɠ ɀŬɟɑɜŬɠ. ɆŰ ɜ ɔɞɡɛŮɜɑŬ Ű ɜ ŭɘŬŭɏɢɗɖəŮ  ɛŬɗɖŰɐɠ Űɞɡ ɟůɏɜɘɞɠ. ȾɞɘɛɐɗɖəŮ 
ɛ  Ů ɟɐɜɖ Ű  Űɞɠ 1022.  ɆɨɜŬɝɖ Ŭ Űɞ  ŰŮɚŮ Űɞ ůŰ  ɛɞɜ  Űɞ  ɆŰɞɡŭɑɞɡ, ůŰ  ɛɞɜ  Űɞ  ɔɑɞɡ 
ɀɎɛŬɜŰɞɠ əŬ  ůŰ  ɛɞɜ  Ű ɠ ɔɑŬɠ ɀŬɟɑɜŬɠ.  ůɘɞɠ ɆɡɛŮ ɜ ŭɑŭŬůəŮ Űɘ  ˊɟ ɠ ŪŮ ɜ Ů ɚɘəɟɘɜ ɠ 
ɔɎˊɖ əŬ   ɛŮŰɎɜɞɘŬ ůŬɜ ůűŬɚŮ ɠ ŭɞ  ˊɟ ɠ Ű  ɗɏɤůɖ.  ŰɟɘŬŭɞɚɞɔɘə  ɓɎůɖ Ű ɠ ɗŮɩůŮɤɠ Űɞ  
ɜɗɟɩˊɞɡ ˊɞɚɐɔŮɘ ůŰɞɟɘə  ůŰ  ɢɟɘůŰɞɚɞɔɘə  ˊɚŬɑůɘŬ Ű ɠ ůɤŰɖɟɑŬɠ əŬ  Ű ɠ ɚɡŰɟɩůŮɤɠ, ɛ  ůŬűŮ ɠ 
əəɚɖůɘɞɚɞɔɘə ɠ ɚɚ  əŬ  ůɢŬŰɞɚɞɔɘə ɠ ˊɟɞŮəŰɎůŮɘɠ ˊɟ ɠ Ű ɜ ɚɞəɚɐɟɤůɖ əŬ  ˊɚɐɟɤůɖ Ű ɠ 

ŰŮɚŮɘɩůŮɩɠ Űɞɡ. ɇ  ű ɠ Ű ɠ ɔɑŬɠ ɇɟɘɎŭɞɠ ˊɞəŬɗŬɑɟŮɘ Ű ɜ əŬɟŭɘ  Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡ, ŭɘŬůŰɏɚŮɘ çŰ ɜ 
ɛɏŰɞɢɞɜ Ŭ Űɞè ́  Ű ɜ əɧůɛɞ Űɞ  ůəɧŰɞɡɠ əŬ  Ű ɠ ˊŰɩůŮɤɠ əŬ  ŭɖɛɘɞɡɟɔŮ  Ű ɠ ˊɟɞɦˊɞɗɏůŮɘɠ, ůŰŮ 
ɞ  ˊɘůŰɞ  ˊ  ŰɩɟŬ ɜ  ɟɢɑůɞɡɜ ɜ  ɔŮɨɞɜŰŬɘ Ű  ɛɏɚɚɞɡůŬ ŭɧɝŬ Űɞɡɠ. ũɟɎűŮɘ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘə   ůɘɞɠ 
ɆɡɛŮɩɜ: çɇ  ű ɠ Ű ɠ ɔɑŬɠ ɇɟɘɎŭɞɠ űŬ ɜɞɜ ɜ əŬɗŬɟ  əŬɟŭɑŬ ˊŬɜŰ ɠ űɘůŰ  Űɞ  əɧůɛɞɡ əŬ  Ű ɜ 
ɛɏŰɞɢɞɜ Ŭ Űɞ  ˊô ɜŰŮ ɗŮɜ ŭɖ ɛűɞɟŮ ůɗŬɘ ˊŮɟ  Ű ɠ ɛŮɚɚɞɨůɖɠ ŭɧɝɖɠè. ŭ   ɗɏɤůɖ ůɢŮŰɑɕŮŰŬɘ 
ɛŮůŬ ɛ  Ű  ůŰɞɟɘə  əŬ  ůɢŬŰɞɚɞɔɘə  ɟɔɞ Ű ɠ ŪŮɑŬɠ Ƀ əɞɜɞɛɑŬɠ, űɞ  ŰŮɚɘə ɠ ůəɞˊ ɠ Ů ɜŬɘ  
ůɤŰɖɟɑŬ əŬ   ŭɞɝɞˊɞɑɖůɖ Űɞ  ɜɗɟɩˊɞɡ. ȷ Űɞ  Űɞ  ůɤŰɖɟɘɞɚɞɔɘəɞ  ɟɔɞɡ ç ˊŬɟɢɐè, çɛŮůɧŰɖɠè 
əŬ  çŰŮɚŮɘɧŰɖɠè Ů ɜŬɘ  ɉɟɘůŰɧɠ.  ŰŮɚŮɑɤůɖ əŬ   ɗɏɤůɖ ɚɞəɚɖɟɩɜŮŰŬɘ ůŰ  ȸŬůɘɚŮɑŬ Űɞ  ŪŮɞ . 
ɜŬűɏɟŮɘ ůɢŮŰɘə   ůɘɞɠ Űɘ  ɉɟɘůŰ ɠ Ů ɜŬɘ  ȸŬůɘɚŮɑŬ əŬ   ŭɏɛ. çɆ  ɓŬůɘɚŮɑŬ ɞ ɟŬɜ ɜ, ů  ɔ , 
ɉɟɘůŰɏ, ˊɟŬɏɤɜ, ů  ɢɚɧɖɠ ˊŬɟɎŭŮɘůɞɠ, ů   ɜɡɛű ɜ  ɗŮ ɞɠè. ũɘ  Ű  ɗŮɞɚɞɔɘəɐ Űɞɡ əŬŰɎɟŰɘůɖ əŬ  
ŭŮɘɜɧŰɖŰŬ,  ůɘɞɠ ɆɡɛŮ ɜ ɜɞɛɎůɗɖəŮ Ɂɏɞɠ ŪŮɞɚɧɔɞɠ, ç  ŪŮɞɚɧɔɞɠ Űɞ  űɤŰɧɠè  ç  ɔɘɞɠ Űɞ  
űɤŰɧɠè. ȾŬŰ  Ű ɠ ˊɜŮɡɛŬŰɘə ɠ ɜŬɓɎůŮɘɠ Űɞ  ɔɑɞɡ, ˊɘŭɘŭɧɛŮɜɞɠ ůŰ ɜ ůɡɢɑŬ, ɚŮɡɗŮɟɤɜɧŰŬɜ ˊ  
Ű ɜ ɚɖ,  ɔɚ ůůŬ Űɞɡ ɔɘɜɧŰŬɜ ɔɚ ůůŬ ˊɡɟɧɠ, ůɡɜɏɗŮŰŮ əŬ  ɗŮɞɚɞɔɞ ůŮ ɗŮɑɞɡɠ ɛɜɞɡɠ, ɔɘɜɧŰŬɜ 
ɚɧəɚɖɟɞɠ ˊ ɟ, ɚɧəɚɖɟɞɠ ű ɠ əŬ  ɗŮɤɜɧŰŬɜ əŬŰ  ɢɎɟɘɜ. ɚɚɞŰŮ, ɛŬɟŰɡɟŮ ŰŬɘ Űɘ ɓɟɘůəɧŰŬɜ ˊɎɜɤ 
ůŰ  ɔ  əŬ  ɢɞɜŰŬɠ Ű  ɢɏɟɘŬ ɣɤɛɏɜŬ əŬ  ˊɟɞůŮɡɢɧɛŮɜɞɠ, ŰŬɜ ç ɚɞɠ űɤŰ ɠ əŬ  ɚɞɠ ɚŬɛˊɟɧŰɖŰɞɠè. 
 ɛɜɐɛɖ Űɞɡ ɛŮŰŬŰɑɗŮŰŬɘ ŭ  ˊ  Ű ɜ 12ɖ ɀŬɟŰɑɞɡ, ŭɘɧŰɘ  12ɖ ɀŬɟŰɑɞɡ ůɡɛˊɑˊŰŮɘ ɛ  Ű ɠ ɛɏɟŮɠ Űɖɠ 
ɔɑŬɠ əŬ  ɀŮɔɎɚɖɠ ɇŮůůŬɟŬəɞůŰ ɠ. 

SAINTS AND FEASTS 
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A Prayer of St. Nikolai of Ochrid 

 

Bless my enemies, O Lord. Even I bless them and do not curse them. 
Enemies have driven me into Thy embrace more than friends have. 
Friends have bound me to earth, enemies have loosed me from earth and have 
demolished all my aspirations in the world. 
Enemies have made me a stranger in worldly realms and an extraneous inhabit-
ant of the world. Just as a hunted animal finds safer shelter than an unhunted 
animal does, so have I, persecuted by enemies, found the safest sanctuary, hav-
ing ensconced myself beneath Thy tabernacle, where neither friends nor ene-

mies can slay my soul. 
Bless my enemies, O Lord. Even I bless them and do not curse them. 
They, rather than I, have confessed my sins before the world. 
They have punished me, whenever I have hesitated to punish myself. 
They have tormented me, whenever I have tried to flee torments. 
They have scolded me, whenever I have flattered myself They have spat upon me, whenever I have 
filled myself with arrogance. 
Bless my enemies, O Lord. Even I bless them and do not curse them. 
Whenever I have made myself wise, they have called me foolish. 
Whenever I have made myself mighty, they have mocked me as though I were a dwarf. 
Whenever I have wanted to lead people, they have shoved me into the background. 
Whenever I have rushed to enrich myself, they have prevented me with an iron hand. 
Whenever I thought that I would sleep peacefully, they have wakened me from sleep. 
Whenever I have tried to build a home for a long and tranquil life,they have demolished it and driven 
me out. 
Truly, enemies have cut me loose from the world and have stretched out my hands to the hem of Thy 
garment. 
Bless my enemies, O Lord. Even I bless them and do not curse them. 
Bless them and multiply them; multiply them and make them even more bitterly against me: 
so that my fleeing to Thee may have no return; 
so that all hope in men may be scattered like cobwebs; 
so that absolute serenity may begin to reign in my soul; 
so that my heart may become the grave of my two evil twins: arrogance and anger; 
so that I might amass all my treasure in heaven; 
ah, so that I may for once be freed from self deception, which has entangled me in the dreadful web of 
illusory life. 
Enemies have taught me to know what hardly anyone knows, that a person has no enemies in the 
world except himself. 
One hates his enemies only when he fails to realize that they are not enemies, but cruel friends. 
It is truly difficult for me to say who has done me more good and who has done me more evil in the 
world: friends or enemies. 
Therefore bless, O Lord, both my friends and my enemies. 
A slave curses enemies, for he does not understand. 
But a son blesses them, for he understands. For a son knows that his enemies cannot touch his life. 
Therefore he freely steps among them and prays to God for them. 
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Orthodox Faith 
 

Orthodoxy in a Nutshell 
The Eastern Orthodox Christian Church is the original church established by Jesus Christ.  It is bibli-
cal and sacramental.  It is evangelical, but not Protestant. It is orthodox, but not Jewish. It is catholic, 
but not Roman.  It isn't denominational, but it is pre-denominational.   
 
The Orthodox Church and its members have believed, taught, preserved, defended and died for the 
Faith since the Day of Pentecost almost 2,000 years ago. 
 

What We Believe 
The Eastern Orthodox Church is one of the oldest religious institutions in the world, teaching that it is 
the One, Holy, Catholic and Apostolic Church established in His Great Commission to the Apostles, 
and practicing the original faith passed down from the Apostles.  
 
We are Christians who believe in the divinity and sinlessness of Christ, His death, burial and resurrec-
tion and the undivided Holy Trinity...summarized in the Nicene Creed: 
 
I believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and earth, and of all things visible and invis-
ible. And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of the Father before all 
ages;  Light of Light, true God of true God, begotten, not created, of one essence with the Father 
through Whom all things were made. 
 
Who for us men and for our salvation came down from heaven and was incarnate of the Holy Spirit 
and the Virgin Mary and became man. 
 
He was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; 
 
And He rose on the third day, according to the Scriptures. 
 
He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father;   
 
And He will come again with glory to judge the living and dead. His kingdom shall have no end. 
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of life, Who proceeds from the Father, Who together with 
the Father and the Son is worshipped and glorified, Who spoke through the prophets. 
 
In one, holy, catholic, and apostolic Church. 
 
I confess one baptism for the forgiveness of sins. 
 
I look for the resurrection of the dead, and the life of the age to come.  Amen. 
 
**The above excerpt was taken from the web page of The Metropolis of Atlanta 
 

 

NOTICE: Fr. Michael is available for CONFESSION anytime. Just ask. 301-502-2850.   
+PLEASE REMEMBER OUR CHURCH IN YOUR WILL+  
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PASTORAL GUIDELINES 
DONATION OF ORGANS 

Although nothing in the Orthodox tradition requires the faithful to donate their organs to others, nevertheless, 
this practice may be considered an act of love, and as such is encouraged. The decision to donate a duplicate 
organ, such as a kidney, while the donor is living, requires much consideration and should be made in 
consultation with medical professionals and oneôs Spiritual Father. The donation of an organ from a deceased 
person is also an act of love that offers the recipient a longer, fuller life.  Such donations are acceptable if the 
deceased donor had willed such action, or if surviving relatives permit it providing that it was in harmony with 
the desires of the deceased. Such actions can be approved as an expression of love and the self-determination of 
the donor. In all cases, respect for the body of the donor should be maintained. Organ transplants should never 
be commercialized nor coerced nor take place without proper consent, nor place in jeopardy the identity of the 
donor or recipient, through, for example, the use of animal organs. The death of the donor should never be 
hastened in order to harvest organs for transplantation to another person. 

CREMATION 
Because the Orthodox Faith affirms the fundamental goodness of creation, it understands the body to be an 
integral part of the human person and the temple of the Holy Spirit, and expects the resurrection of the dead. The 
Church considers cremation to be the deliberate desecration and destruction of what God has made and ordained 
for us. The Church instead insists that the body be buried so that the natural physical process of decomposition 
may take place.  The Church does not grant funerals, either in the sanctuary, or at the funeral home, or at any 
other place, to persons who have chosen to be cremated. Additionally, memorial services with kolyva (boiled 
wheat) are not allowed in such instances, in as much as the similarity between the ñkernel of wheatò and the 
ñbodyò has been intentionally destroyed.   

MEDICAL DEVELOPMENTS & THE CHURCH 
 

With high frequency, new developments in the area of the life sciences appear in our technologically advanced 
culture. The Church welcomes efforts and innovations that contribute to the healing of human diseases. Yet, 
many of these advances raise moral questions. Some of the Churchôs responses to these developments are based 
on older issues for which the Church has clear and unambiguous guidelines. Other responses are not so evident.  
Thus, many of these developments pose challenges to Orthodox Christian spiritual concerns and moral values. 
In numerous cases, the Church is still in the process of clarifying its response. 

BEFORE YOU RESERVE YOUR WEDDING DAY 
 

The Holy Church has a sacred obligation to uphold and abide by the spiritual guidelines which have been 
formulated over the ages. One of these guidelines dictates that Wednesdays and Fridays are to be observed as 
days of fasting, in some cases that includes Saturdays and Sundays. Therefore, weddings are prohibited on such 
days. In order to avoid confusion and conflict, before you reserve a reception hall you need to check with the 
church if that day is indeed a day when weddings are allowed. 

SEXUALITY 
 

The Orthodox Church recognizes marriage as the only moral and spiritually appropriate context for sexual 
relations. Thus, all other forms of sexual activity such as fornication, adultery, homosexuality, lesbianism, 
pornography, all forms of prostitution, and similar forms of behavior are sins and as such are inappropriate for 
the Orthodox Christian. Marriage is only conducted and recognized in the Orthodox Church as taking place 
between a man and a woman. Same sex marriages are a contradiction in terms. The Orthodox Church does not 
allow for same-sex marriages. 

ABORTION 
 

The Church from the very beginning of existence has sought to protect ñthe life in the wombò and has 
Considered abortion as a form of murder in its theology and canons. Orthodox Christians are admonished not to 
encourage women to have abortions, nor to assist in the committing of abortion. Those who perform abortions 
and those who seek them are committing an immoral deed, and are called to repentance. 
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The Life of Saint Pelagia of Antioch, the Nun Who 
Was Once a Courtesan (+ 457) 
On the Eighth Day of the Month of October, We Commemorate Our 
Holy Mother Pelagia the Nun, Who Was Once a Courtesan 

Verses 

Being washed of disgrace and abandoning the foolish, 
You have attained refuge in Heaven, Pelagia. 

On the eighth Pelagia fled a life in a sea of troubles. 
 

By James, a Deacon of the Church of Heliopolis 
 

We ought ever to offer abundant thanks to our Lord, Who desires not the 
death of sinners but patiently awaits their return to life through repentance. 
Therefore I, James the sinner, write to you, holy brethren, of a wondrous 
thing which has come to pass in our day, that hearing or reading of it, you 

may be much edified. Once, the most pious Archbishop of Antioch summoned eight bishops from the 
surrounding cities to confer with him concerning certain matters pertaining to the Church. Among 
them was my own Bishop, the holy man of God Nonnus (or Nonnos), who came from Heliopolis, tak-
ing me with him. He was a very great man, a perfect monk, who, by reason of his virtuous life, was 
taken from his Monastery of Tabenna and made a bishop. When the bishops had assembled in the 
Church of the Holy Martyr Julian, they wished to hear a word of edification from Nonnus, and all sat 
down before the doors of the church. Nonnus began to speak of such things as would serve for the ben-
efit and salvation of his hearers, and all marvelled at his holy teaching. And lo, a woman, an unbeliev-
er, who was the most notorious courtesan in all of Antioch, passed before the doors of the church. She 
was very haughty and was adorned in costly robes and gold, precious stones, and pearls, and she was 
accompanied by a multitude of youths and maidens, splendidly clad, who wore necklaces of gold. 
Such was the beauty of her face, that carnal men could not grow weary of the sight of it. As she passed 
by us, the air was entirely filled with fragrance, and seeing that her head was uncovered and her shoul-
ders naked, the bishops lowered their eyes and sighed, turning away their faces as if from great sin. 
But the blessed Nonnus stared at her long and intently until she passed out of sight. Then he turned 
toward the bishops and said, "Did not the wonderful beauty of that woman delight you?" But they did 
not answer him. And Nonnus lowered his head and wept, and his tears fell upon his handkerchief and 
his breast. He sighed from the depths of his heart and again asked the bishops, "Did not her beauty de-
light you?" But they remained silent. Then said Nonnus, "Truly, I learned 
much from her, for the Lord will set that woman before us at His dread judg-
ment and on her account condemn us. For what do you think? How many 
hours has this woman remained in her room, bathing and clothing herself, 
adorning herself in every way, gazing into her mirror, her every thought and 
concern directed toward appearing as the fairest of women in the eyes of her 
mortal admirers. But we who have in heaven a Bridegroom eternal, upon 
Whom the angels desire to gaze, take no thought for the adornment of our 
wretched souls, which are vile, naked, and full of shame. We do not care to 
wash them with tears of repentance and to clothe them with the comeliness of 
the virtues, that they might be pleasing in Godôs sight and that we be not put to 
shame and cast out at the wedding of the Lamb." 

https://4.bp.blogspot.com/-UIXdGKDTVzI/VhZ5Yul0INI/AAAAAAAAyFI/0Lri_nksv-A/s1600/pelagia%2Bmain.jpg
https://3.bp.blogspot.com/-nHFgj89IaOs/VhZ572DTcSI/AAAAAAAAyFU/Wr9zjD6tLUY/s1600/pelagia.jpg
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When he had concluded his admonition, the blessed Nonnus took me, his sinful deacon, and we went 
to the room which we had been given adjoining the Church of Saint Julian. My Bishop went into his 
chamber and flung himself down, face to the ground, and said weeping, "O Lord Jesus Christ, forgive 
me, who am a sinner and unworthy, forasmuch as that womanôs concern for the adornment of her body 
surpasseth all my labors on behalf of my wretched soul! She taketh great care to beautify herself, that 
she might satisfy her mortal admirers, but I make no effort to please Thee, my God, and remain indo-
lent and heedless. How can I dare to face Thee? With what words shall I justify myself before Thee? 
Woe is me, who am a sinner! I stand before Thy holy altar and offer not the fair soul Thou askest of 
me. The woman, in her vanity, hath set as her purpose to present herself as pleasing to mortal men and 
hath accomplished that which she resolved to do, but sloth hath made of me a liar. Naked am I, for I 
have not kept Thy commandments, but I trust not in my works, and through Thy compassion do I hope 
to be saved!" 
As Saint Nonnus said these things, he wept continuously. Moreover, he prayed for that woman, saying, 
"0 Lord, suffer not the work of Thy hands to perish, and permit not such beauty to remain in subjection 
to the demons. But do Thou turn her to Thyself, that Thy holy name may be glorified in her, for all 
things are possible for Thee." 
A day and a night passed, and Sunday dawned, and my teacher Saint Nonnus said to me, "Brother 
James, I wish to tell you of the dream which I had last night. It seemed to me that as I was standing in 
the corner of the holy altar during the course of the service, a black dove, vile and covered with filth, 
flew about me; and I was unable to endure its stench. When the deacon exclaimed, ôCatechumens, de-
part,ô the dove flew away, and I saw it no more until the Liturgy was completed. After the dismissal, as 
we left the church, I suddenly caught sight of the dove again, and it flew about me once more. I 
stretched forth my hand and laid hold of it and plunged it into the font of water which stood in the nar-
thex of the church. In that water it was cleansed of all defilement, and when it flew off, it was as pure 
and white as snow, and it flew up to heaven and became invisible." 
After he had related the dream to me, the blessed Nonnus took me and entered the cathedral with the 
other bishops. After greeting the Archbishop, they celebrated the divine service, and when the sacred 
service was finished, the Archbishop of Antioch requested the blessed Nonnus to instruct the people. 
Nonnus opened his mouth and taught the people; and his words were not contrived in accordance with 
the wisdom of this world but were simple, full of power, and served for the enlightenment of all, for 
the wisdom of God dwelt within him and the Holy Spirit spoke through his lips. He spoke of the dread 
judgment and of the reward of the righteous and of sinners, and all the people were moved to com-
punction by his words, and the floor of the church was wet with their tears. 
Through the providence of the merciful God, it happened that the courtesan of whom our story tells, 
who had never before entered a church nor given thought to her sins, passed by and went into the 
church. As she listened to Saint Nonnusô teaching, the fear of God came upon her, and she pondered 
her sins and the eternal torments they merited, which Saint Nonnus described. She fell into despair, 
and a flood of tears flowed from her eyes, and she was unable to cease weeping on account of her bro-
ken heart. And she summoned two of her pages and said to them, "Remain here until the holy man 
who is speaking departs. Then follow him, and observe where he is staying, and return and tell me." 
The youths did as they were instructed and told her that the saint was staying at the church of the mar-
tyr Saint Julian. She immediately sat down and wrote the following letter to the blessed Nonnus with 
her own hand: 
"To Christôs holy disciple from the devilôs disciple, a sinful woman. I have heard that your God has 
bowed the heavens and come down to earth, not to save the righteous but sinners. Such was His humil-
ity, that He ate with publicans, and He upon Whom the cherubim dare not gaze lived among sinners 
and spoke with harlots. Therefore, my lord, since you are a true servant of Christ (as I hear from the 
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Christians), do not spurn me who with your help seek to draw near the Saviour of the world and to be-
hold His most holy countenance." 
Such was the courtesanôs letter to the saint. Nonnus took it and read it and replied to her thus: "God 
knows who you are and what are your thoughts and intention. But I say to you: do not tempt me, for I 
am a sinful minister of God. If you truly desire to believe in my God and to see me, there are other 
bishops with me. Come, therefore, and see me in their presence, for you shall not meet with me alone." 
When the sinful woman received Nonnusô letter and read it, she was filled with great joy and hastened 
to the Church of Saint Julian, and she sent word to the blessed Nonnus that she had come. Nonnus 
called the other seven bishops and admitted her into their presence. When she came into the place 
where the holy bishops were assembled, she cast herself to the floor, weeping, took Saint Nonnus by 
the feet, and said, "I beg you, my lord, do as your Teacher, the Lord Jesus Christ: show mercy to me 
and make me a Christian. Wash me clean through Holy Baptism, for I am a sea of sins, my lord, and 
an abyss of iniquity." 
The face of every bishop and cleric present was wet with tears as they saw how the courtesan had 
come with such repentance and faith. The blessed one could scarcely prevail upon her to arise from his 
feet, and he said to her, "The canons of the Church permit no harlot to be baptized unless sureties be 
provided that she not fall again into her former unclean way of life." 
When the courtesan heard Nonnusô reply, she again flung herself at his feet, washing his feet with tears 
and wiping them with her hair as once did the harlot in the Gospel to Christ. She said, "You shall an-
swer to God for my soul if you do not baptize me this day. God shall require my soul out of your hand 
and charge you with my wicked deeds. If you deny me Baptism, you shall give account for my impure 
and vile life. If you do not make me a stranger to my evil works, may your God reject you and may 
you become a worshipper of idols. If you do not make me today a bride of Christ and lead me to your 
God, may you have no portion with Him and with His saints." 
Hearing and seeing how the courtesan burned with such blessed desire, all gave glory to God, Who 
loves mankind. Immediately, the blessed one sent me, the lowly James, to the Archbishop, to tell him 
of these things. When the Archbishop heard of them, he rejoiced greatly and said to me, "Go tell your 
Bishop: ôHoly father, this matter has been entrusted to you, for I know well that you are the lips of 
which God has said, If thou bring forth the precious from the vile, thou shalt be as my mouth." Then he 
called for the lady Romana, the first deaconess of the church, and he 
sent her with me. When we returned, we found Pelagia still lying on 
the ground, clasping the feet of the blessed Nonnus, who was scarcely 
able to persuade her to rise. He said to her, "Arise, daughter, that you 
may be catechized before Baptism." 
When Pelagia arose, the Bishop said to her, "Confess your past sins." 
Weeping, Pelagia said, "Were I to try my conscience, I should find in 
myself not a single good deed. I know only that my sins are greater in 
number than the sands of the sea and that all the water in the ocean is 
not sufficient to wash clean the defilement of my evil works. But I set 
my hope upon your God, that He will lift the burden of my iniquities 
and look mercifully upon me." 
The Bishop asked her, "What is your name?" 
She replied, "I was named Pelagia by my parents, but the people of 
Antioch call me Margarita, because of the beautiful and precious pearls with which I have adorned 
myself through my sins." 
Then the Bishop made Pelagia a catechumen and baptized her in the name of the Father and of the Son 
and of the Holy Spirit, and he anointed her with chrism and communed her of the most precious and 
life-giving Body and Blood of our Lord Jesus Christ, unto the remission of her sins. The deaconess 
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Romana was made her spiritual mother, and Romana received her out of the baptismal font and led her 
to the room set apart for the catechumens where we awaited her. Said the blessed Nonnus to the other 
bishops, "Come to the supper, brethren, and let us rejoice with the angels of God, for the lost sheep has 
been found. With spiritual joy let us eat food cooked with oil and drink wine." 
When all had come, they began to eat with the newly baptized one. And suddenly a demon began to 
cry out as it were with a human voice, so that all could hear, saying, "Woe, woe, what things I suffer 
from this babbling winebibber! O you wicked old man! Was it not sufficient for you to have stolen 
thirty thousand Saracens from me and to have baptized them? Were you not satisfied to have taken 
from me Heliopolis, which once was mine, and to have led it to your God, with all its inhabitants, who 
once worshipped me? But now you have cut off my last hope! What shall I do, O you evil and decep-
tive monk? No longer can I suffer your impudence! Cursed be the day on which you were born, wick-
ed elder: the flood of your tears has inundated my dwelling and made it desolate." These things the 
devil cried out before the doors of the room in which we sat, and all that were present heard his voice. 
And the devil said to the newly baptized one, "What have you done to me, O my lady Pelagia? You 
have emulated my Judas, for he, although honored with the glorious rank of an apostle, betrayed his 
Lord; and you have done the same to me!" 
Then the Bishop commanded the handmaiden of God Pelagia to sign herself with the Cross, and she 
made the sign of the Cross of Christ upon herself and said to the devil, "May Jesus Christ drive you 
away and deliver me from you!" When she had said this, the devil immediately fled. 
Two days later, while Pelagia was sleeping at the house of Romana, her spiritual mother, the devil 
came and awoke her and began to say to her, "My lady Margarita, what evil have I done you? Did I not 
adorn you with precious stones and with ornaments and beautiful robes? I beg you, tell me how I have 
offended you, and I shall immediately do whatever you command. Only turn not away from me, and 
do not make me a laughingstock." 
Pelagia guarded herself with the sign of the Cross and said, "My Lord Jesus Christ has snatched me out 
of your teeth and has prepared me to be His bride in His heavenly bridal chamber. He it is Who shall 
drive you away from me." And the devil immediately vanished. 
Pelagia quickly awoke the holy Romana and said to her, "O my mother, pray for me, for the evil one 
pursues me!" 
Romana said to Pelagia, "Be not afraid of him, for now he dreads even your shadow and trembles at 
the sight of it." 
On the third day after her Baptism, Pelagia summoned one of her pages and said to him, "Go to my 
house, and make a list of whatever is in my jewelry boxes and all my ornaments, and bring here every-
thing you find." 
The boy went and did as he had been told. Then the blessed Pelagia called for Saint Nonnus the Bishop 
and delivered all those things into his hands, saying, "This is the wealth with which Satan has enriched 
me: I give it up into your holy hands. Do with it as you wish, for now I seek only the riches of my Lord 
Jesus Christ." 
The blessed Bishop Nonnus summoned the steward of the church and in the presence of all gave him 
those costly things and said to him, "I adjure you in the name of the holy and indivisible Trinity: of this 
gold give nothing to the episcopal treasury, neither to that of the church, nor do you take a portion 
thereof, nor any of the clergy; but distribute it wisely to orphans, to the poor, and to the infirm with 
your own hands, that what were sinful riches may become a wealth of righteousness. If you transgress 
against my command, may there be an anathema upon your house, and may your portion be with them 
who cried out, Away with Him, away with Him, crucify Him!" 
The handmaiden of God Pelagia kept no part of her wealth for her sustenance but was fed by the lady 
Romana the deaconess, for she had vowed that the riches gained by sin she would not use to buy food. 
Moreover, she summoned all her menservants and maidservants and set them free, giving each of them 
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much silver and gold. She said to them, "Children, I release you from temporal bondage: strive to be 
free from servitude to the vain world, which is full of sin, so that as we were once together in this 
world, we may all be granted to inherit that life which is blessed." When she had said this to them, she 
let them depart. 
On the eighth day after her enlightenment, the day when the newly christened lay aside the white robes 
which they receive in Baptism, Pelagia arose very early in the morning. Now that day was a Sunday. 
She removed the white baptismal robe with which she was clad and put on a hair shirt. Then she took 
old clothing which belonged to the blessed Nonnus and hid herself from all, departing from the city of 
Antioch to a place known to no one. Romana the deaconess in her sorrow wept much for her, but God, 
Who knows all things, revealed to the blessed Nonnus that Pelagia had gone to Jerusalem. And 
Nonnus consoled Romana, saying, "Do not weep, daughter, but rather rejoice, for like Mary, Pelagia 
hath chosen that good part, which shall not be taken away from her." 
A few days later, the Archbishop permitted us to leave, and we returned to our own homes. Three 
years after this, I conceived a desire to go to Jerusalem and to venerate the Holy Tomb of our Lord 
Jesus Christ. I asked my Bishop, the blessed Nonnus, to permit me to depart, and he consented, saying 
to me, "Brother James, when you go to the holy places, search out a monk named Palagius living in 
seclusion. He is a eunuch and a most virtuous man. When you find him, speak with him, for you will 
be much edified by him as he is a true servant of Christ and a perfect monk." This Nonnus said con-
cerning the handmaiden of God Pelagia, but he did not reveal to me what he knew of her. For she had 
gone to Jerusalem and had erected a cell for herself on the Mount of Olives, where our Lord prayed, 
shutting herself up there and devoting her life to God. 
I departed for the holy places and venerated the Tomb of our Lord Jesus Christ and the precious Cross. 
The next day I began to search for the monk named Pelagius, as my Bishop had instructed me, and I 
found his cell on the Mount of Olives. His cell had no door but was enclosed on every side: I saw only 
a small window in one of the walls. I knocked on it, and the handmaiden of God opened it, and when 
she saw me, she recognized me but said nothing. But I did not know her, for how could she be recog-
nized when her exquisite beauty had withered like a flower? Her eyes were deeply sunken, and the 
bones in her face protruded because of her great and boundless fasting. All who lived in Jerusalem and 
the surrounding region thought her to be a eunuch, and no man knew that she was a woman; neither 
did I know, for my bishop had said she was a monk who was a eunuch, and so I received a blessing 
from her as from a monk. Then she said to me, "Brother, are you not James, the deacon of the blessed 
Bishop Nonnus?" 
I marvelled that she knew my name and that I was the deacon of the blessed Nonnus and answered, 
"Yes, my lord." 
She said to me, "Beseech your Bishop to pray for me, 
for he is truly a holy man and an apostle of Christ." 
When Pelagia had said this, she shut the window and 
began to chant the Third Hour. After praying, I de-
parted, having received much profit from the sight of 
her face and from her sweet words. 
After leaving Pelagia, I visited the monasteries there 
and their brethren and spoke with holy men, receiv-
ing their blessing and much benefit from them. In 
every community the eunuch Pelagius was praised, 
and all were profited by his life. Because of this, I 
wished to return to him and to comfort my soul by 
hearing his edifying words. And so I returned to his 
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cell, said the prayer, knocked upon his window, and dared to call his name, saying, "Open, Abba Pela-
gius"; but he did not answer me. 
I thought that he was praying or resting, and so I waited a little and again prayed and tapped for him to 
open for me, but there was no reply. Once again I waited for a time and then knocked. For three days I 
remained outside the window, and every few hours I knocked, for I greatly desired to see his holy face 
and to receive his blessing, but no voice replied. I said to myself, "Either he has left his cell, and it is 
empty, or he has reposed." 
I dared to force open the window and saw that he lay dead upon the floor; therefore, I was frightened 
and lamented greatly since I was not deemed worthy to receive his final blessing. I then shut the win-
dow, went to Jerusalem, and told the holy fathers who dwelt there that Abba Pelagius the eunuch had 
reposed. Immediately word spread throughout Jerusalem that Saint Pelagius, the wonder-working 
monk, had reposed in the Lord. Monks from every monastery and an innumerable multitude of people 
from throughout the city of Jerusalem, from Jericho, and from the far side of the Jordan gathered to 
bury his holy remains, and after breaking open the window of his cell, they made an opening large 
enough for a man to enter. Through it, certain pious men went into the cell and removed the precious 
relics. Then came the Patriarch of Jerusalem with many of the fathers; and when, according to custom, 
they began to anoint the body with spices, they saw that the saint was a woman. Crying out with tears 
they said, "0 God, Who art wondrous in the saints, glory to Thee! For many are the hidden saints 
whom Thou hast on earth; not men alone but women as well!" 
The clergy and monastics wished to conceal this secret from the people but were unable to do so, for 
God did not wish that it be hidden but rather desired that it be known, that His handmaiden might be 
glorified. Many people assembled there, and nuns came forth from their convents 
with candles and censers, chanting psalms and hymns. They took Pelagiaôs precious 
and holy body and with fitting reverence returned it to the cell in which she had 
labored, burying it there. 
Such was the life of this former courtesan; such the conversion of her who was per-
ishing; such her labors and struggles, by which she pleased God. May we be grant-
ed to receive mercy with her on the day of judgment from our Lord Jesus Christ, to 
Whom be glory, together with the Father and the Holy Spirit, now and ever and un-
to the ages of ages. Amen. 
 

Apolytikion in the Fourth Tone 
Like a fragrant rose growing from thorns thou wast shown to the Church through 
thy virtuous deeds, and wast a source of joy for the faithful. Thou didst offer thy life 
in sweet-smelling fragrance to Him Who made thee wonderful. Entreat Him to save 
us from every passion, O venerable Pelagia. 
 

Apolytikion in Plagal of the Fourth Tone 
The image of God, was faithfully preserved in you, O Mother. For you took up the 
Cross and followed Christ. By Your actions you taught us to look beyond the flesh 
for it passes, rather to be concerned about the soul which is immortal. Wherefore, O 
Holy Pelagia, your soul rejoices with the angels. 
 

Kontakion in the Second Tone 
With fasting didst thou consume thy body utterly; with vigilant prayer didst thou 
entreat thy Fashioner that complete forgiveness of thy former deeds be granted thee, 
which, O Mother, thou didst receive. The path of repentance hast thou shown to us. 
 
Source: From The Great Collection of the Lives of the Saints, Volume 2: October, 
compiled by St. Demetrius of Rostov. 
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Who Was the Apostle James the Son 
of Alphaeus? 

St. James the son of Alphaeus (Feast Day - October 9) 

James, the son of Alphaeus, was an Apostle of Christ and was 
numbered among the Twelve Disciples. In the three Synoptic 
Gospels, his name is listed in the list of twelve (Matthew 10:3, 
Mark 3:18, Luke 6:15), but other information about him is not 
reported. He was perhaps the brother of the Apostle Jude and/or 
the brother of the Apostle Matthew, though we are never explic-
itly told that James son of Alphaeus had a brother. 
Some believe, according to tradition, that James was a tax collec-
tor, who after Pentecost preached in Judea, and then went to 
Edessa with the Apostle Andrew. He then preached the gospel in 
Gaza and Eleutheropolis. 

Because there are several men named James (or Jacob) in the New Testament, with scant in-
formation on each, they are often confused and thus there are various traditions associated 
with them. For this reason, there are several versions of how James of Alphaeus died and was 
buried. Some, because they associate him with James the Less, believe he was stoned to death 
by the Jews, but others believe he was crucified in the Egyptian town of Ostrakine. 
James the son of Alphaeus should be distinguished from both James the son of Zebedee 
(James the Elder) and James the brother of the Lord (James the Less, or the Younger), who 
was also the first bishop of Jerusalem and is numbered among the Seventy Apostles. This con-
fusion has led many, including certain Church Fathers, to conclude that James of Alphaeus 
and James the Less are one and the same. This is why in the Menologion of Basil II depicts 
him as being stoned to death by the Jews, while the Synaxarion of Constantinople describes 
him as being crucified by the Egyptians. 
Just as James of Alphaeus is confused in the details of his life and death, so also are his relics, 
which are often identified with James the 
Less, though it is difficult to know for certain. 
Locations associated with his relics are the 
Church of the Twelve Holy Apostles in 
Rome, the Cathedral of Saint Nicholas in Ba-
ri, the Cathedral of Saint Mark in Venice, and 
the Monasteries of Esphigmenou and Pan-
teleimon in the Holy Mountain of Athos. 
 

Crypt of the Apostles James and Philip at 
the Church of the Twelve Apostles in Rome 
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Holy Apostle Philip of the Seventy, 
One of the Seven Deacons 
St. Philip the Deacon (Feast Day - October 11) 

Verses 

Truly serving as a deacon on earth, 
In the heavens Philip you receive a reward. 
Philip the liturgist received his reward on the eleventh. 
 

Saint Philip was born in Caesarea of Palestine. He was married and had 
four daughters (Sept. 4), who consecrated their virginity to God and were 
given the gift of prophecy (Acts 21:8). He became one of the Seventy 
Apostles of Christ, and after Pentecost he was chosen by the Twelve Dis-
ciples to serve the needs of the Church of Jerusalem as one of its Seven 
Deacons. As a deacon, he served at the meals of the faithful and took care 
of the poor and the widows. When the assembly of the Apostles dispersed 
on their missionary journeys, Philip spread the Gospel throughout Samar-
ia. He baptized Simon the Magus (or Magician) who feigned conversion 
in the hope of making money by the gifts of the Holy Spirit. Then the 
Lord sent him along the Gaza road to convert the Ethiopian eunuch of 
Queen Candace, as he traveled back to Egypt from Jerusalem in his chari-
ot and was studying and baffled by the prophecies the Book of Isaiah. 
Philip opened his eyes to see that it was Christ of whom Isaiah spoke, and 
after instructing him in the Christian faith he baptized the eunuch, then 

was caught away by the Holy Spirit to continue his preaching in Azotos. From there he evangelized in 
every city till he came to Caesarea (Acts 8). After that, he made his way to the province of Trallia in 
Asia Minor. There he led many pagans to the knowledge of God, built a church, and reposed in peace. 
His sacred skull is kept at the Monastery of Saint John the Theologian on the island of Patmos. 
 
Apolytikion in the Third Tone 
Filled with divine grace, thou didst serve in the Church as a deacon of God the Word, O Apostle. By 
the working of miracles and signs from God, thou didst enlighten the multitudes of Samaria. O blessed 
Philip, entreat Christ our God to grant us His great 
mercy. 
 
Kontakion in the Fourth Tone 
Inspired by the Holy Spirit, thou didst enlighten the 
world with thy teachings and resplendent miracles, 
O Apostle Philip, initiate in sacred truths. 
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St. Philip teaching the Ethiopian  
Eunuch 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

St. Philip baptizing the Ethiopian eunuch 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

St. Philip carried away 
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